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 और देने के Ǻलए कुछ—कुछ जरा सा…मǾ सोचता हँू िक मेरे Ǻलए
केवल वचन से बेहतर कुछ भी नहɀ ह।ै “िवȫ वास सुनने से और सुनना

परमेȫ वर के वचन से होता ह।ै”
2 बुधवार को, और हो सकता है रिववार को, रिववार कɃ सभाओं मǻ से
एक, पाȭटर को थोड़ा सा आराम देते हुए, ʹजसके वो िबȧकुल हक़दार हǾ,
और सोचा िक हो सकता है हम बाइबल मǻ बस एक पुȭतक को ले लǻगे। हम
ऐसा करते आये ह,ै और कभी-कभी इस पर एक वषȁ तक बने रहते हǾ।
3 मुझे याद है एक बार हम ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक पर पूरे एक वषȁ तक
बने रहे। लेिकन, ओह, ɓभु, जो चीजǻ हमने सीखɀ, और ये िकतना अɽतु
था! उसके बाद हम पीछे जाकर और हमने दािनȤयेल कɃ पुȭतक को Ǻलया,
या उșपǺȇ कɃ पुȭतक को, मेरा मतलब िनगȁमन, और बस इसे अȜयाय दर
अȜयाय लेते ह,ै और यह बस पूरी बाइबल को एक साथ जोड़ता ह।ै ओह,
मǾ बस ऐसा पसंद करता हँू!
4 कुछ समय बाद, हम इसे ले लǻगे…यिद ɓभु आशीष देता रहे और हम
आगे बढ़ते रहǻगे, हम यहां कुछ वाȭतिवक गहरी चीजʠ के अदंर जायǻगे,
बहुत ही गहरी। और हम तब वचनʠ मǻ से होते हुए, इसके साथ एक ȭथान
से दसूरे ȭथान पर जाएंगे।
5 और मुझे वचन को वचन के साथ िमलाना अȏछा लगता ह।ै इसी तरह
से इसे होना अवȫय ह।ै यह बस एक सबसे खूबसूरत तȭवीर होती ह।ै और
इस पुȭतक मǻ ʹजसका हम अȜययन कर रहे हǾ, हम इसमǻ ɓवेश करǻगे,
ओह, उɺार, और दिैवक चंगाई, और अɽतु काम, और दया। और, ओह,
यहाँ इसमǻ हर एक बात आती ह।ै
6 और हो सकता है जब मǾ ऐसे ȭथान पर पहँुच जाऊँ जहाँ मुझे सभाओं
मǻ जाना होता ह…ैमǾ कभी भी नहɀ जानता हँू िक मुझे कब एक सभा मǻ जाना
होगा, एक सभा के Ǻलए बुलाया जाये, Ȋयʠिक मेरे पास कुछ भी तयैारी नहɀ
होती है जब तक िक मुझे कोई काम करने कɃ अगुवाही महसूस ना हो। और
यह हो सकता है सुबह से पहले हो, मǾ हो सकता है कैǺलफोȺनया के Ǻलए
उड़ान भʖं, मेन शहर जाने के Ǻलए या कहɀ और, जहां वह मुझे बुलाएगा।
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यही कारण है िक मǾ बडी, लबंी याɑा के कायȁɌम िनधाȁȼरत नहɀ करता,
Ȋयʠिक मǾ ऐसा नहɀ कर सकता। मेरी सेवकाई इस तरह से नहɀ बनी ह,ै
और ये बस िबȧकुल अलग ह।ै
7 और अब मǾ बस थोड़ा आराम करने के Ǻलए घर आया हू।ं मेरा इस
अं˃ तम सभा मǻ बीस पाऊंड वजन कम हुआ ह।ै और भाई मʷसएर और
भाई गोआड कुछ समय पहले वहां पर थे, और कहा, “भाई ɕंहम, आप
जो करते हो मǾने इस बात को Ȝयान िदया ह।ै आप इसमǻ अपना पूरा ɚदय
लगा देते ह।ै”
8 मǾने कहा, “यही वो एकमाɑ तरीका है ʹजससे आप ɓभु के Ǻलए सही
तरह से कायȁ कर सकते हǾ, िक वो हर एक चीज जो आपके पास है उसे ठीक
मसीह के Ǻलए सबसे आगे रखना ह;ै आपकɃ पूरी शिɝ, आपका सȣपूणȁ
ɓाण, आपका पूरा ɚदय, आपका सारा मन, वह सब कुछ जो आपके पास
ह।ै” जब आप कुछ भी कर रहे होते ह,ै तो उसे अȏछे से करǻ या तो िबȧकुल
न करǻ, देखो, बस उसे ऐसे ही छोड़ दǻ। यिद आप एक मसीही बनने जा रहे
हǾ, तो जो कुछ भी आपके पास है उसे मसीह मǻ डाल दǻ, जो िक, आपका
समय, आपकɃ ɓ˃तभा, आपकɃ हर चीज ह।ै
9 मǾ अभी इस यवुा Ȫयिɝ कɃ ओर देख रहा हू।ं वह आपकɃ पșनी ह,ै
भाई बȝसȁ, वो ह,ै जो वह वहाँ पर बजा रही थी, और गा रही थी, वह
यवुा जोड़ा। और—और यह एक िपयानो नहɀ ह,ै न ही यह एक ऑगȁन ह,ै
लेिकन यह िकसी ɓकार का एक वाȜय ह,ै वे इसके तारो को बजाते है और
इसे उठाते हǾ, और ɓभु के Ǻलये कुछ तो करते हǾ। हो सकता है िक आप
ऐसा कर सकते ह,ै और गा सकते ह,ै ऐसे ही ɓाणʠ को जीत सकते ह।ै
कुछ तो करǻ, कोई फकȁ नहɀ पड़ता। यिद आप—आप सीटी बजा सकते
हǾ, ठीक ह,ै सीटी बजाये। बस कुछ तो कर।े बस गवाही दǻ या परमेȫ वर के
राȑय के Ǻलए कुछ तो करǻ। आपके पास जो कुछ भी ह,ै उसे परमेȫ वर कɃ
सेवा मǻ उपयोग करǻ।
10 अब, हम बहुत ȑयादा समय तक रहने कɃ कोʺशश नहɀ करǻगे, Ȋयʠिक
मǾ जानता हूं िक आप काम करते हǾ। आपको जȧदी उठना होता ह।ै और
मǾ हर सुबह िगलहरी का ʺशकार करने जाता हँू। मǾ आपको बस सɧाई को
बताता हँू। यही है जो मǾ कर रहा हँू। इसǺलए मǾ घर आता हू,ं ʹजससे िक
थोड़ा आराम कʖं। और सो मǾ लगभग चार बजे उठ जाता हँू, और बाहर
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जगंल मǻ जाता हँू और, तो, थोड़ा ʺशकार करके और सोने जाता हँू। और
मेरा उसमǻ से कुछ वजन बढ़ रहा ह,ै सो कुछ समय बाद मǾ िवȅाम को लूँगा,
यिद आप…ɓभु कɃ इȏछा हुई तो। और सब कुछ ठीक ह।ै
11 तो ठीक ह,ै अब, हम आपकɃ बाईिबल कɃ ओर जायǻगे। मǾ चाहता
हँू िक आप हर रात अपनी बाइबल को लाये, िक आप…जो आप कर
सकते ह।ै यिद िकसी को कुछ आवȫयकता ह,ै कोई तो पढने के साथ
अनुसरण करना चाहता ह,ै हमारे पास यहां कुछ बाइबल ह,ै हमारे पास…
कुछ संचालक भाई उȝहǻ आप तक पहँुचाएंगे। िकसी को चािहए? तो, केवल
अपने हाथ को ऊपर उठाये।
12 सोचता हँू यिद भाई…डॉक्, यहां आकर और इन बाइबलʠ को लǻगे।
आप और भाई बȝसȁ वहाँ पास ही खड़े हǾ। Ȋया यह ठीक ह,ै बȝसȁ?
मǾने उसे कहते सुना…[भाई कहते हǾ, “कॉनराड।”—सȣपा।] Ȋया?
[“कॉनराड।”] कॉनराड। मǾने उसे बुलाया…मुझे हो सकता है सुनने मǻ
थोड़ी िदɜत हो रही ह,ै भाई नेिवल। भला मǾने कैसे बȝसȁ के नाम को पुकार
Ǻलया? मǾ उस Ȫयिɝ का चेहरा जानता हू,ं और मǾ बस नहɀ ले सका,
उसका नाम नहɀ ले पाया।
13 और आप जानते हǾ, जसेै-जसेै आप थोड़े बूढ़े होते जाते हǾ, मǾ एक बात
को देखता हँू, मेरे Ǻलए इस बाइबल को पढ़ना किठन हो रहा ह।ै और मǾ बस
सोचने से भी घृणा करता हँू िक चȫमा पहनकर, बाइबल को पढँू।
14 लेिकन, यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾने सोचा िक मǾ अधंा हो रहा
हँू। और मǾ समै से िमलने गया। और समै ने कहा, “िबल, मǾ नहɀ जानता।”
कहा, “मǾ अब आपको िकसी िवशेषȉ से िमलने का समय तय करवाता हँू।”
15 मǾ लुइसिवले मǻ गया। यह अवȫय ही ɓभु कɃ इȏछा रही होगी। कोई
ɓʹसɺ िवशेषȉ था; मǾ अब उसका नाम भूल गया हू।ं लेिकन उसने मेरी
िकताब पढ़ी थी। और उसने कहा, “यिद आप कभी वापस अɔɃका जाते
हǾ, तो मǾ आपके साथ जाना चाहता हू।ं” उसने कहा, “और यिद आप…
वे अɔɃकɃ लोग आपसे ɓेम करते हǾ।” और कहा, “वे बहुत अधंिवȫ वासी
हǾ, वे िवशेषकर चाकू से काटने जाते ह।ै सो,” कहा, “मǾ अपने जीवन के
छह महीने मो˃तयाȹबद और इșयािद के ऑपरशेन के Ǻलए देना चाहता हू…ं
उस िमशन मǻ।” और कहा, “यिद हम एक साथ जा सकǻ , और आप इस
तरह से उनके समथȁन को जीत सकǻ ,” कहा, “उसके बाद यिद उनका
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मो˃तयाȹबद और आंखʠ का काम करना पड़ता ह,ै” कहा, “तो मǾ इसे
तब छह महीने के Ǻलए मुȠत मǻ करना पसंद कʖंगा।” और मǾ भूल गया
िक आपको उस डॉȊटर के साथ भǻट के Ǻलए िकतने लबें तक इतंजार
करना होता ह।ै
16 और हम एक छोटे से कमरे मǻ बठेै हुए थे और उसमǻ छोटी सी सी—
छोटी सी लाल बȇी वहां अँधेरे कमरे मǻ पीछे आ रही थी। Ȋयʠिक, मǾ उन
शȡदʠ को पढ़ सकता था। इसमǻ बीस-बीस Ǻलखा था। मǾ इसे िकसी भी
तरह से पढ़ सकता था। और उसने पȝɒह-पɒंह कɃ फोटो डाली, और मǾ
उसे पढ़ सका। और इसे दस-दस पर रखा, और मǾ इसे पढ़ सका। उसने
कहा, “खरै, आपकɃ आंखʠ मǻ ȑयादा खराबी नहɀ ह।ै”
17 सो उसके पास एक छोटी दरूबीन थी। उसने वहां उसके पीछे एक छोटा
सा यɑं रखा, एक छोटी सी चीज, आप जानते हʠगे। वे पुरानी दरूबीनǻ,
िकतने लोगो को वे कभी याद ह?ै हम उनमǻ से होकर देखा करते थे, इस
तरह से तȭवीरʠ को देखा करते थे। और उसने कहा, “Ȋया आप इसे पढ़
सकते हǾ?”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
उसने कहा, “इसे मेरे Ǻलए पढ़ǻ।”

18 इसका एक. ओह, लगभग इस तरह से एक पूरा पȼरȏछेद था। मǾने इसे
पढ़ना शुʖ िकया; उसने उसे इस तरह ऊपर खɀचना आरभं िकया, धीमे
और धीमे करते हुए। उसने लगभग इस तरह िकया, मǾ ʕक गया। उसने
कहा, “मǾ आपको एक बात बता सकता हू,ं आपकɃ उɗ चालीस के पार
हो गयी ह।ै”

मǾने कहा, “जी हाँ, यह सही ह,ै मǾने इसे बहुत पहले पार कर Ǻलया ह।ै”
19 उसने कहा, “आपने इसे कैसे िकया?” उसने कहा, “मनुȬय कɃ आँख,
ȭवाभािवक ʖप से, जब आप चालीस वषȁ के हो जाते हǾ, जसेै आपके बाल
सफेद होने लगते हǾ, और इșयािद, आँखʠ कɃ पुतǺलयां सपाट हो जाती
ह।ै” कहा, “अब, यिद आप लबें समय तक जीते हǾ, यह िफर से वापस आ
जाएगी।” उसने कहा, “वे इसे कहते हǾ, वो दसूरी ʔिʊ। लेिकन,” कहा,
“एक मनुȬय, लगभग चालीस वषȁ, वे असल मǻ…” कहा, “उनकɃ आँखʠ
मǻ कुछ भी गलत नहɀ होता ह।ै”
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20 मǾ—मǾ एक बाल को देख सकता हँू यिद ये फशȁ पर पड़ा होता ह,ै ये
मुझसे दरू होता ह।ै लेिकन मेरे नजदीक होने पर…और उसने कहा, “अब,
आप अपनी बाइबल को पढ़ǻ,” कहा, “आप इसे अपने से दरू कर।े” कहा,
“थोड़ी देर के बाद, आपका हाथ उतना लȣबा नहɀ होगा, आप इसे इतनी
दरू तक नहɀ लेकर जाये िक आप इसे पढ़ भी ना सके—सकǻ ।”
21 और इसǺलए उसने मेरे Ǻलए एक जोड़ी चȫमा बना कर िदया, और
कांच के नीचे के िहȭसे से आप इससे पढ़ सकते ह।ै उसने कहा, “अब,
आपके पुलिपट मǻ…” उसने सोचा िक मǾ यहाँ के ɓ˃तिʋत ɓचारकʠ मǻ
से एक हँू, आप जानते हǾ। और इसǺलए कहा िक…आप…इस चȫमे के
कांच का ऊपरी भाग जो बस सामाȝय कांच ह,ै ये केवल िनयिमत कांच ह।ै
और नीचे के भाग मǻ िकसी ɓकार का इसमǻ सान चढा हुआ ह,ै ʹजससे िक
मǾ नजदीक से पढ़ सकता हू,ं आप जानते हʠगे, इस तरह से। सो मǾ उȝहǻ
पहनना पसंद नहɀ करता हँू; पर मǾ पहनता हँू।
22 और अब, बाइबल कɃ ʺशȈा मǻ, और मेरे पास आज रात नया िनयम
ह।ै सो ये…मेरे पास कोǺलȝस का नया करार है और इसमǻ अȏछे बड़े
अȈर कɃ छपाई कɃ हुई ह।ै लेिकन अब, जब मǾ दसूरे एक मǻ को लेता हू,ं
मुझे—मुझे उन पुराने दोȭतʠ के पास जाना पड सकता ह,ै और—और
एक ɓकार से उनके जȼरये से पढ़ना पडे। लेिकन जो भी हो, मǾ—मǾ खशु
हँू िक मǾने कुछ तो पा Ǻलया है मǾ—मǾ अभी भी पढ़ सकता हँू। और—
और—और जो कुछ मेरे पास ह,ै मǾ परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए हर एक
को दूगंा उस हर एक चीज को जो मǾ दे सकता हू,ं आशा करता हँू िक वह
उस उɗ के ˃चȝह को हटा देगा। मǾ उससे मेरी उɗ को दरू करने के Ǻलए
नहɀ मांग सकता हँू। मǾ…जी हाँ, यही केवल एक चीज है जो हम सभी को
जाना ह।ै हमǻ इसमǻ से होकर जाना ह।ै और मǾ जानता हँू िक मǾ हमेशा कɃ
तरह छोटा लड़का नहɀ हँू, यहाँ मचं पर खड़ा हँू। मǾ अड़तालीस वषȁ का
हँू। और जरा सोचो, दो और वषȁ, तब पचास वषȁ कɃ उɗ का हो जाऊंगा,
भाई माइक।
23 ओह, शायद ही इस पर िवȫ वास कर सकता हँू! मǾ बस…मǾ कभी नहɀ
जान पाया िक मǾ बीस वषȁ पार कर चूका था लगभग दो वषȁ पहले तक।
ये सही ह।ै ये सही ह।ै केवल मǾ…मǾ इसे िवȫ वास नहɀ कर पाता हँू। और
िफर भी मǾ—मǾ…मेरे Ǻलए तब तक िवȫ वास करना मुȥȫकल था जब तक
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मǾने आइने मǻ नहɀ देख Ǻलया, और उसके बाद तब मǾ—मǾ जान गया।
लेिकन—लेिकन ये केवल िदखने के Ǻलए ऐसा ह,ै मǾ बस उतना ही अȏछा
महसूस करता हँू ʹजतना मǾने अपने जीवन मǻ हमेशा महसूस िकया था, और
मǾ उसके Ǻलए भी आभारी हू।ं सारी ȭतु˃त परमेȫ वर को िमले।
24 अब, हम इɕािनयʠ कɃ िकताब का अȜययन कर रहे हǾ। ये…ओह, यह
बाइबल कɃ सबसे गहरी, सबसे मूȧयवान िकताबो मǻ से एक ह।ै मǾ आपको
बताता हू,ं यह एक ऐसी िकताब है जो वाȭतव मǻ…यिद परमेȫ वर अनुम˃त
देता ह,ै और हम बस इसके अदंर उतर जायǻगे, मǾ िवȫ वास करता है िक
हम सोने से मूȧयवान टुकडो को पाएंगे तब तक के Ǻलए हम बस हर समय
परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करते रहे। और अब मǾ…
25 इɕािनयʠ कɃ िकताब, वाȭतव मǻ यह Ȋया ह,ै इसे संत पौलुस के ʀारा
Ǻलखा जाना था, सबसे महान बाइिबल का वणȁन करने वाला, मुझे लगता
ह,ै जो हमारे ɓभु यीशु मसीह को छोड़, संसार मǻ कभी रहा ह।ै और पौलुस
अलग कर रहा था…अब, पौलुस एक सɧा बाइबल का ʺशȈक था; यानी
पुराने िनयम का। उस समय केवल यही िकताब Ǻलखी गई थी, ʹजसे बाइबल
कहा जाता ह।ै और वह इɕािनयʠ को िदखाने कɃ कोʺशश कर रहा था, पुराने
िनयम को अलग करते हुए और पुराने िनयम को एक ɓ˃तछाया या नए कɃ
छाया के ʖप मǻ िदखा रहा था।
26 ठीक वहां हम एक गोल रखेा को खɀच सकते हǾ और तीन महीने ठीक
वहɀ उसी एक िवचार पर बने रह सकते हǾ, ठीक वहɀ। सीधे पीछे जाकर,
यिद हम अभी अपनी बाईिबल को पलट सकते हǾ, तो िन˃ʆत ʖप से
हम इɕािनयʠ पर हǾ, 1ला अȜयाय। लेिकन यिद हम ɓकाʺशतवाȊय, 12वǻ
अȜयाय कɃ ओर जाए, तो आप इसे पूरी तरह से िफर से देखǻगे, िकस
तरह से ɓ˃तछाया ह।ै यिद…आप ʹजनके पास आपकɃ कलम हǾ और आप
वचनʠ को Ǻलखने जा रहे हǾ। इɕानी मǻ-…
27 ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ, हम देखते हǾ िक यूहʁा ने पतमुस टापू पर एक
ʒी को आकाश मǻ खड़ा देखा, और उसके ʹसर पर सूयȁ और परैʠ तले
चȝɒमा था। और वह ʒी ɓसव पीड़ा मǻ थी और एक बालक के साथ,
ʹजसका जȝम होना था। ʒी ने एक पुʕष बालक को जȝम िदया। लाल
अजगर खड़ा था, बɧे के जȝम होते ही उसे खा जाने के Ǻलए। और वो—
वो बालक ȭवगȁ मǻ उठा Ǻलया गया, और वो ʒी जगंल के अदंर भाग गई
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जहां उसका कुछ समय के Ǻलए, और आधे समय, या समय के अलगाव
के Ǻलए पोिषत िकया गया था।
28 अब, उस ʒी ने कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव िकया, और ʹजस बालक
को वह लेकर आई वह मसीह था। उसके परैो के नीचे का चंɒमा वो Ȫयवȭथा
थी, उसके ʹसर पर सूयȁ अनुɎह था। उसके मुकुट मǻ बारह तारे थे वे बारह
ɓेȼरत थे। और वहɀ है जहाँ, ʹजस पर…बारह ɓेȼरत मिहमा या नए िनयम का
मुकुट थे। समझे? “Ȋयʠिक जो बुिनयाद रखी जा चुकɃ ह,ै उसके अलावा
और कोई बुिनयाद नहɀ रखी जा सकती ह।ै” समझे? यह, बुिनयाद, वो—
वो नया िनयम, ɓेȼरत, ɓेȼरतʠ का ʹसɺांत, और इșयािद, नए िनयम का
नीव डालने वाला मुकुट ह।ै और िफर मǻ…
29 चȝɒमा सूयȁ कɃ एक छाया ह।ै सूयȁ अपने उʹजयाले को केवल ɓ˃तȹबबत
करता है जब ये धरती के पीछे होता ह।ै और चȝɒमा उʹजयाले को देता ह,ै
रात मǻ चलने के Ǻलए। और हमारे पास यहाँ Ȋया ही सुंदर तȭवीर ह,ै एक
और सुंदर तȭवीर: सूयȁ मसीह का ɓ˃तिन˃धșव करता ह;ै वो—वो चंɒमा
कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै वे बस प˃त-पșनी के जसेै ही हǾ।
और मसीह कɃ अनुपȥȭथ˃त मǻ, कलीʹसया सुसमाचार के हȧके उʹजयाले
को ɓ˃तिबȥȣबत करती ह।ै और यह—यह चलने के Ǻलए उʹजयाला है जब
तक पुɑ िफर से नहɀ जी उठता, तब कलीʹसया और पुɑ, चȝɒमा और
सूयȁ एक साथ िमʺȅत हो जाते हǾ। समझे? चȝɒमा सूयȁ का एक भाग ह,ै
और कलीʹसया मसीह का एक भाग ह।ै और जबिक मसीह कɃ अनुपȥȭथ˃त
मǻ, कलीʹसया उसके उʹजयाले को ɓ˃तȹबब करती ह।ै और िफर उतना ही
िन˃ʆत ʖप से हम चाँद को चमकते हुए देख सकते हǾ, ये जानता है िक
सूरज कहɀ तो चमक रहा ह।ै और जब तक कलीʹसया मसीह के उʹजयाले
को ɓ˃तȹबिबत करती ह,ै ये बताता है मसीह कहɀ तो जीिवत ह।ै आमीन।
इस पर सोचे।
30 अब, Ȫयवȭथा एक अनुɎह का नमूना था, लेिकन Ȫयवȭथा मǻ बचाने
कɃ कोई सामथȁ नहɀ थी। Ȫयवȭथा केवल एक…Ȫयवȭथा एक पुǺलसकमɁ
था। पुǺलसकमɁ आपको जेल मǻ डालता ह,ै लेिकन, आप देǺखए, आपको
जेल से बाहर िनकालने मǻ ये अनुɎह को लेता ह।ै समझे?
31 तो मसीह का लहू, वो सुसमाचार, हमǻ पाप से छुड़ाता ह।ै Ȫयवȭथा
हमǻ केवल पापी ठहराती ह।ै Ȫयवȭथा ने केवल कहा, “तुम पापी हो। तुम



8 इɕािनयʠ कɃ िकताब

चोरी नहɀ करना। तुम Ȫयʺभचार नहɀ करो। तुम झूठी गवाही न देना।”
समझे? यह एक पुǺलसकमɁ है जो कहता है िक तुम गलत हो और तुम
दोषी हो। लेिकन सुसमाचार अȏछी खबर ह।ै मसीह हमǻ हमारे सारे अपराधʠ,
Ȫयवȭथा के उʅंघनʠ से बचाने के Ǻलए मरा। मसीह हमǻ बाहर िनकालने के
Ǻलए मरा।
32 अब, पौलुस, जसेै ही पȼरव˂तत हुआ, उसने कभी िकसी सेिमनरी
के साथ परामशȁ नहɀ Ǻलया, ना ही उसने िकसी सेवक से परामशȁ Ǻलया।
लेिकन Ȋया आपने Ȝयान िदया? वो वहां अरिेबया मǻ गया, और वहां तीन
वषȁ तक अरिेबया मǻ रहा। अब, मेरे िवचार मǻ, यह है िक…
33 अब, हमने इसे Ǻलया है ʹजससे इसके बुिनयाद को ɓाʂ कर,े सो हम
जानǻगे िक यह िकतना महșवपूणȁ ह।ै और पहला पाठ, आज रात, हम हमारे
बुिनयाद को लेते हǾ।
34 अब, पौलुस Ȋया ही एक बाइबल का ʺशȈक था, Ȋयʠिक उसने उस
बड़े, सारे समय के ɓʹसɺ गमलीएल के अधीन ʺशȈा ɓाʂ कɃ थी। और वह
उस समय के सबसे ɓʹसɺ, Ȫयवȭथा और भिवȬयʀɝाओं के महान ʺशȈको
मǻ से एक था। इसǺलए, पौलुस उन चीजो मǻ अȏछी तरह से ʺश˃Ȉत था।
35 और िफर मǾ उसे इस तरह से पसंद करता हू,ं यह महान ɓकाशन को,
उसके ɚदय मǻ ईमानदार होने के नाते, एक हșयारा, उसने ȥȭतफनुस कɃ
मृșयु के Ǻलए सहम˃त दी थी और ȥȭतफनुस को पșथरʠ और ढेले के नीचे
मरते हुए देखा था। मǾ सोचता हँू िक यह अवȫय ही पौलुस बगल मǻ रहा
होगा जब उसने ȥȭतफनुस को ȭवगȁ कɃ ओर हाथ उठाते हुए देखा, और
कहा, “मǾ ȭवगȁ को खलुा देखता हँू। मǾ यीशु को परमेȫ वर के दािहने हाथ
पर खड़ा हुआ देखता हँू।” और उसने कहा, “िपता, उन के िवʕɺ पाप के
इस आरोप को ना होने दे।” और वह सो गया।
36 Ȋया आपने इसे Ȝयान िदया? वह कभी भी नहɀ मरा। वह सो गया।
बस जसेै…मǾ ऐसा नहɀ सोचता िक उसने कभी एक और पșथर को महसूस
िकया। जसेै एक बɧा अपनी माँ कɃ गोद मǻ सो जाता ह,ै वसेै ही ȥȭतफनुस
परमेȫ वर कɃ बाहʠ मǻ सो गया।
37 पौलुस के िवषय मǻ कुछ तो ह,ै जो उसके पास मǻ ही था। उउसके बाद
वो, कोई भी Ȫयिɝ जो दोष के नीचे होता ह,ै वो इससे लड़ने कɃ कोʺशश
करता, वो महायाजक के पास जाता, और कुछ दȭतावेज को लेता। कहा,
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“मǾ उन सभी लोगʠ को िगरȠतार कʖँगा जो यह सब शोर मचा रहे हǾ,
और उन अधȺमयʠ को;” ʹजसे ऐसा समझा जाता था, ʹजसे आज हम
कुछ, “असली कɬरपथंी,” कहǻगे या कुछ इसी तरह से, बहुत अ˃धक शोर
मचाते है और अशां˃त का कारण होते ह।ै “हम बस वहां पर जाकर और
इससे िनपट लǻगे।”
38 और वहां वो उसके मागȁ पर, छोटा पुराना…ना ही बड़े-बड़े महामागȁ
जसेै हम याɑा करते हǾ। और वे िफǺलȭतीन मǻ कɃ सड़कǻ , बस छोटी-
छोटी पगडं˃डयाँ होती थी, जसेै गाय का राȭता जो जगंल मǻ से होकर जाता
है जहाँ गाय-पशु, और भेड़, और घोड़े, और गदहे, और ऊंट होते ह,ै
पहािड़यʠ के ऊपर चढ़ते ह।ै
39 और पौलुस, दिमȫक के राȭते पर था, एक िदन लगभग दोपहर को,
एक बड़ा ɓकाश चमकने लगा और उसे जमीन पर िगरा िदया। इसे पौलुस
के अलावा िकसी ने नहɀ देखा। मǾ चाहता हूं िक आप इस पर Ȝयान दे। और
ठीक यहाँ, अब यह Ȫयिɝगत नहɀ ह,ै लेिकन हम इसकɃ बुिनयाद मǻ आगे
बढ़ रहे हǾ। ʹजससे िक आप जान जाए िक वही यीशु…
40 अब, जब वह यहाँ धरती पर था, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया
हू,ं और मǾ परमेȫ वर के पास वापस जाता हू।ं”
41 अब, जब उसने इəाएल के संतान का नेतृșव िकया, तो वो आग का
ȭतभं था। और वह देहधारी हुआ, उसके बाद वो उसी अिɠ के ȭतभं पर
वापस लौट आया। और जब वो दिमȫक के राȭते मǻ पौलुस से िमला, तो वह
अिɠ का वही ȭतभं था, वो ɓकाश, देखो, एक बड़ा ɓकाश। और पौलुस ने
कहा, “ये कौन है ʹजसे मǾ सताता हँू?”
42 उसने कहा, “मǾ यीशु हँू, ʹजसे तुम सताते हो,” ɓकाश। ओह, Ȋया
वो अɽतु नहɀ ह?ै
43 और यहाँ है वो, आज रात, ठीक यहाँ हमारे साथ। उसका ˃चɑ ठीक
यहɀ पर Ǻलया गया था, वही चीज, देखो, अिɠ का ȭतभं, उʹजयाला, ठीक
वसैा ही जसैा वो था, “कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै”
44 अब जो लोग उसके साथ थे, उȝहʠने उस उʹजयाले को नहɀ देखा,
लेिकन ये वहां पर िबȧकुल वसैा ही था। उसी पȼरणाम को देता हǾ।
45 अब, Ȋया ऐसा संभव है िक—िक कोई एक इस भवन मǻ मसीह को
देख सके और कोई उसे न देख पाये? िनʆय ही। ऐसा वहां पर हुआ।
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46 एक रात को ऐसा भी हुआ जब पतरस जेल मǻ था। और वो उʹजयाला
कारावास के अदंर आया, और पतरस को छू Ǻलया, और वो अदंर के
पहरदेार, और बाहरी पहरदेार के पास से होकर चला, और फाटक, मुȋय
फाटक, और नगर फाटक के पास से चलता गया। पतरस ने कहा, “मǾ
अवȫय ही सपना देख रहा हँू।” लेिकन उसने यहाँ-वहां देखा, लेिकन
उʹजयाला चला गया था; मसीह, वो अनȝत, सनातन का उʹजयाला। वहां
है वो। अब, वहां नीचे मागȁ पर…
47 और देखो, एक और बात, यिद हम इस पर बात करǻ, तो अभी मेरे
मन मǻ बात आयी ह।ै लेिकन वो ȉानी पुʕष ʹजȝहʠने तारे का अनुसरण
िकया, वहां दरू पूवɁ देश, भारत से होते हुए, महीनो-महीनो, घािटयʠ और
रिेगȭतानʠ मǻ से होते हुए आ रहे थे (वेधशालाओं के ऊपर से गुजरा, और
उȝहʠने रात का समय तारʠ को देखते हुए िनकाला) और ना ही कोई भी
इ˃तहासकार या िकसी ने भी कभी उस तारे को देखने का उʅेख नहɀ
िकया, ʹसवाय उन ȉानी पुʕषो के। इसे देखना यही ʹसफȁ उनके Ǻलए
मतलब रखता था।
48 सो आप उन चीजʠ को देख सकते हǾ जो हो सकता है दसूरे लोग नहɀ
देख सकते हो। आपके Ǻलए, यह एक वाȭतिवकता ह।ै उसके Ǻलए, वे नहɀ
समझते हǾ। बस एक मत पȼरव˂तत होने के जसेै; आप मत पȼरव˂तत हो
सकते हǾ और परमेȫ वर कɃ आशीषʠ का आनदं ले सकते हǾ, बस—बस
परमेȫ वर कɃ आशीषो को पी सकते ह।ै और अगला Ȫयिɝ, आपके पास
बठैा होता ह,ै “मǾ तो कुछ भी नहɀ देखता हँू।” समझे? देखा? ऐसा ही
ह।ै “मǾ इसे िबलकुल समझ नहɀ पाता हँू। मǾ नहɀ देखता िक यह सब िकस
िवषय मǻ ह।ै” तो ठीक ह,ै वह बस इसे नहɀ पकड़ पा रहा ह।ै बस ऐसा ही
ह।ै जहाँ, आप हǾ।
49 अब Ȝयान दǻ, पौलुस आगे उसके राȭते पर ह।ै और जसेै ही उसके
साथ यह बडा अनुभव घिटत हुआ…अब, वह संतुʊ नहɀ था…यही है जो
पौलुस को बहुत अȏछा बनाता ह।ै
50 अब, आज रात हमारा िवषय गहरा नहɀ ह।ै यह एक ऊपरी सतह का
िवषय ह,ै लेिकन, ओह, हम कुछ देर बाद गहराई मǻ उतरǻगे। लेिकन यह
एक बहुत ही ऊपरी सतह का िवषय ह,ै लेिकन यह अभी आरभं हो रहा ह।ै



इɕािनयʠ, अȜयाय एक 11

और यह Ȋया ह,ै यही एक बात ह,ै यही यीशु मसीह को ऊंचा करती ह।ै
पौलुस, आरभं करता ह।ै
51 और इससे पहले िक वह ऐसा कर,े पौलुस एक बाइबल का िवʀान था।
और एक बाइबल का िवʀान अनुभवʠ के ऊपर उसके ʹसɺांत को कभी भी
नहɀ रखेगा। नहɀ, महाशय। वे अनुभव के ऊपर अपने ʹसɺांत को कभी भी
नहɀ रखेगे। आपके पास िकसी भी ɓकार का एक अनुभव हो सकता ह।ै
लेिकन इसे अवȫय ही यहोवा यʠ कहता है होना ह।ै सही ह।ै
52 अब, पुराने िनयम मǻ, उनके पास संदेश को जानने के तीन अलग-
अलग तरीके थे। पहला, वो Ȫयवȭथा, यह केवल Ȫयवȭथा ही थी। उसके
बाद, उनके पास एक—एक भिवȬयȪयɝा था; ȭवȟन देखने वाला; और
उनके पास ऊरीम तुȣमीम था। अब यह थोड़ा गहरा हो सकता ह।ै
53 ऊरीम तुȣमीम यह छाती का पटुका था ʹजसे हाʖन अपनी छाती पर
पहने हुए था। इसमǻ बारह पșथर लगे हुए थे: यशब, मािनक, मसा, इșयािद,
नीचे कɃ तरफ। उनके पास सारे बारह बड़े रșन या पșथर थे, जो उस छाती
के पटुके मǻ लगे हुए थे, यह दशाȁ रहा था िक वो इəाएल के बारह गोɑʠ
मǻ से ɓșयेक गोɑ का महायाजक था। यह छाती का पटुका आराधनालय
के एक खभें पर लटका हुआ था। और जब एक भिवȬयʀɝा भिवȬयʀाणी
को करता, और वे पɜा करना चाहते थे िक भिवȬयʀाणी सही ह,ै या नहɀ,
वे भिवȬयʀɝा या ȭवȟन देखनेवाले वे उस ऊरीम तुȣमीम के साȣहने खड़े
होते, और जो कुछ उस ने देखा था, उसके ȭवȟन को या उसके दशȁन
को उसे बताता। और यिद वो पिवɑ ɓकाश…ओह, Ȋया आप इसे समझ
रहे हǾ? परमेȫ वर हमेशा अलौिकक अȤयाम मǻ वास करता ह।ै वो समूह,
उन ɓकाश के, बस सामाȝय होते थे, जब तक यह आवाज वहां उन तक
नहɀ जाती। और जब आवाज उन पșथरʠ पर पड़ती, यिद यह अलौिकक
नहɀ होता था, तो यह शांत पड़ा रहता। लेिकन यिद यह अलौिकक होता
था, तो वे ɓकाश सब िमलकर मेघधनुष के रगंʠ को ɓ˃तȹबबत करते थे।
आमीन। तब, यह परमेȫ वर बोल रहा था, “वो मेरा भिवȬयȪयɝा ह।ै” या,
“वो ȭवȟन मेरी ओर से आया था।” यह ऊरीम तुȣमीम के अनुसार होता
था ʹजससे वे ȝयाय करते थे।
54 याद है शाऊल जब वह पीछे हट गया था? उसने कहा िक उसके पास
कोई सपना नहɀ हो सकता। और भिवȬयʀɝा, शमूएल, मर गया, और
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वहां कोई जȼरया नहɀ था। उसने कहा, “यहाँ तक िक उरीम भी मुझसे
नहɀ बोलेगा।” कुछ भी नहɀ। शाऊल ऊरीम के साȣहने खड़ा रहा, और
उसके शȡद मरी हुए जोर कɃ आवाज़ थी। देखा? परमेȫ वर ने तब उसे
अȭवीकार कर िदया। और वो ऊरीम तुȣमीम, जो हाʖन उसके याजक पद
का ɓमाʺणत होना था। हाʖन के जाने के बाद, मूसा, वो—वो पटुका खभें
पर लटका हुआ था।
55 अब, हाʖन का याजकपद समाʂ हो गया, जब यीशु कɃ मृșयु हुई। और
अब, Ȫयवȭथा को अनुɎह से अलग करते हुए, हमारे पास अभी भी एक
ऊरीम थुȣमीम ह।ै और पौलुस इसका उपयोग कर रहा था। समझे? ऊरीम
तुȣमीम आज परमेȫ वर का अमरहार, अनतं, सनातन वचन ह।ै देखा?
56 “Ȋ यʠिक जो कोई इस िकताब मǻ से कुछ िनकलेगा, या उसमǻ कुछ
जोड़ेगा।” मǾ इसके बाहर कुछ नहɀ चाहता हँू, लेिकन मǾ वही सब चाहता हँू
जो इसमǻ ह।ै यही वो कलीʹसया है ʹजसे हम चाहते हǾ। और सारी चीजो को
अवȫय ही वचन के ʀारा ʹसɺ िकया जाना चािहए।
57 यही वो कारण है िक मǾने हाल ही मǻ पǻटीकोȭटल लोगʠ के बीच एक
िगरावट को Ǻलया, Ȋयʠिक, कह रहे थे, “मǾ समझ नहɀ सका िक जहाँ
आपके हाथʠ से तेल बह रहा हो, या आपके चेहरे पर से लहू बह रहा हो,
यह एक ˃चȝह था िक आपके पास पिवɑ आșमा ह।ै” यह वचन अनुसार
नहɀ है और मǾ—मǾ बस इसे नहɀ ले सकता। इसे वचन से ही आना ह।ै
58 और अब, पौलुस, वह केवल वचन से ɓेम करता था। इसǺलए, इससे
पहले िक वह अपने इस महान अनुभव को कभी देखता जो उसके पास था,
वह तीन वषȁ के Ǻलए िमə मǻ चला गया। मǾ इसे िवȫ वास करता हँू ये तीन
वषȁ थे, वहां तीन वषȁ िमə मǻ। और आप जानते हǾ िक मǾ Ȋया सोचता हँू
िक उसने Ȋया िकया? मǾ सोचता हँू िक उसने पुराने िनयम को Ǻलया, और
पुराने िनयम मǻ से होते हुए ढंूढा, और पाया िक वो वाȭतव मǻ पूणȁ ʖप से
मसीहा था। उसे अपने अनुभव को बाइबल से सािबत करना था। आमीन।
ओह, परमेȫ वर!
59 उसकɃ ओर देखे जब वह जेल मǻ था। आप Ȝयान दǻ, वहाँ पर पौलुस
के जीवन का एक—एक समय अतंराल है जब वह वहां लबें समय तक
जेल मǻ था। उसने इिफʹसयʠ कɃ िकताब Ǻलखी। उसने इस इɕानी कɃ पɑी
को Ǻलखा था। समझे? उसके पास समय था। परमेȫ वर ने उसे वहाँ एक
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कारागार मǻ रखा, और उसने इन पɑीयʠ को कलीʹसयाओं के Ǻलए Ǻलखा।
इिफसुस के कलीʹसया के Ǻलए एक। उसने पǻटीकोȭटल कलीʹसया के Ǻलए
एक Ǻलखा, उनके साथ बहुत सारी परशेानी थी। पǻटीकोȭटल कलीʹसया
के साथ उसे िकसी और कɃ तुलना मǻ अ˃धक परशेानी थी। अभी भी ऐसा
ह।ै लेिकन वह उनके ɓ˃त आभारी था। केवल एक चीज जो वह उȝहǻ ʹसखा
सका था…जब वे अदंर आये: िकसी के पास अȝय जुबान मǻ बोलना था,
िकसी के पास ȭतुती गान था, िकसी के पास कंपन या सनसनी थी, िकसी
के पास अनुभू˃त थी। वह “अनतं सुरȈा” पर बोल नहɀ सकता था, उनसे
बात नहɀ कर सकता था। वह उनसे “पहले से ठहराये जाने” पर बात नहɀ
कर सकता था। वह उनसे बात नहɀ कर सकता था, Ȋयʠिक वे छोटे बालक
थे। उन सभी को—को कुछ तो महसूस करना था, या कुछ तो देखना था,
या अजीब सी भावनाएं, और, या उनके इदȁ-िगदȁ कुछ तो, कुछ तो ɓमाण
होना था।
60 लेिकन मǾ िवȫ वास करता हँू, जब उसने इिफसीयन से बात कɃ, वह
बोल सकता था, “परमेȫ वर ने हमǻ पुɑ और पुिɑयां होने के Ǻलये पहले से
ठहराया ह,ै और हमǻ जगत कɃ बुिनयाद से पहले यीशु मसीह मǻ संतान के
नाई लेपालकपन िकया ह।ै” उस पर देखे। ओह!
61 उसे रोिमयʠ कɃ िकताब, और इșयािद कɃ ओर आते हुए देखǻ। वे बढ़
चुके थे। ओह, उȝहʠने अȝय जुबानो मǻ बात कɃ, िन˃ʆय ही, और उनके
बीच मǻ पिवɑ आșमा के अȝय ˃चȝह थे। लेिकन उȝहʠने ʹसɺांत नहɀ बनाये,
और संवेदनाएं, और छोटे-छोटे कंपन, और अजीब सी अनुभू˃त।
62 पौलुस ने कहा, “तुम—तुम—तुम इसके साथ अșया˃धक चले जाते
हो। जब िक तुȣहे ʹसखाना चािहए, पर अब भी तुम बɧे हो और तुȣहे दधू
पीना ह।ै”
63 अब, यही है जो मǾने हमेशा कोʺशश कɃ है िक इस आराधनालय को
Ǻलए यșन कʖँ, ना ही एक बɧʠ के झुडं के Ǻलए। आइये पɟवता मǻ आ
जाए। राȭते पर खड़े हो जाये। ओह, ɓभु! आप वहां हो।
64 सो, पौलुस सबसे पहले वहाँ पर जाता ह,ै यह देखने के Ǻलए िक Ȋया
उसका अनुभव परमेȫ वर कɃ बाइबल से मेल खाता ह।ै
65 ओह, Ȋया आज यह अɽतु नहɀ होता, यिद लोगʠ ने िफर से ऐसा ही
िकया होता, यिद हम अपने अनुभव को परमेȫ वर कɃ बाइबल से िमलाते?
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यिद ये मेल नहɀ खाता ह,ै तब हमारा अनुभव गलत ह;ै यह ऊरीम थुȣमीम
मǻ नहɀ चमकता ह।ै यिद यह वहाँ चमकता ह,ै आमीन, समझ लेना आपने
इसे पा Ǻलया। लेिकन यिद ऐसा नहɀ होता ह,ै तो कुछ…मǾ परवाह नहɀ
करता िक यह िकतना अȏछा िदखाई पड़ता ह,ै यह िकतना वाȭतिवक
िदख रहा था जसेै िक यह सही हो; यिद उस ऊरीम तुȣमीम पर ɓकाश
नहɀ चमकता ह,ै तो यह गलत था।
66 और कोई फकȁ नहɀ पड़ता आपके पास िकतना भी अनुभव Ȋयʠ न
हो, यह िकतना वाȭतिवक िदखता हो, ये िकतना ɓșयȈ िदखता ह,ै यह
िकतना ʺशȈाșमक ह,ै ɓाणʠ को जीतने के Ǻलए यह िकतना अȏछा साधन
ह;ै यिद यह वचन मǻ नहɀ चमकता ह,ै तो यह गलत ह।ै सही ह।ै इसे वचन
के अनुʖप होना अवȫय ह।ै
67 अब, मǾ िवȫ वास करता हँू…वहां सड़क के बीच मǻ ह।ै सड़क, अब,
बहुत सी बार…मǾ एक नाजरीन कलीʹसया जाया करता था। ɓभु उन िɓय
लोगʠ को आशीष दे। पुराने ɓचलन के, पिवɑ मेथो˃डȭट जो िक वे हǾ;
परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, नाज़रीन, िपलिɎम होलीनेस, और उनमǻ से वे
बहुत सी अȏछी पुरानी पिवɑ कलीʹसयाये। और वे एक गीत को गाया
करते थे:

मǾ उस पुराने िवशाल महामागȁ मǻ चल रहा हँू,
मǾ जहां भी जाता हूं बताता हू,ं
मǾ पुराने समय का मसीही बनना पसंद कʖंगा, ɓभु,
बजाये उसके मǾ जो कुछ भी जानता हँू।

68 अȏछा। अɽतु। और िफर वे पिवɑता के महामागȁ कɃ बात िकया करते
थे। अब, यिद आप वहां पर से पढǻगǻ, तो वे उसे यशायाह, 35वǻ अȜयाय
मǻ से लेते हǾ। अब, यिद आप Ȝयान दǻ, तो उसने कहा, “वहां एक महामागȁ
और एक मागȁ होगा।”
69 अब, और एक जोड़ या संयोजन ह।ै समझे? एक महामागȁ, ये एक
पिवɑता का महामागȁ नहɀ था। “ये महामागȁ और मागȁ होगा, और इसे
‘पिवɑता का मागȁ बुलाया जायेगा,’” ना ही पिवɑता का महामागȁ। “पिवɑता
का मागȁ!” और सड़क का मागȁ सड़क के मȜय मǻ होता ह।ै इसे इस तरह
बनाया जाता है तािक पानी सड़क को साफ रखते हुए, दोनʠ तरफ से कचरे
को धो दे। आप ऐसा नहɀ करते हǾ, आपकɃ सड़क पर हर समय कɃचड़
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जमा होने लगता हǾ, यिद इसे सही तरीके से नहɀ बनाया जाता ह।ै “वो
मागȁ” सड़क का मȜय होता ह।ै
70 अब, इस तरफ, जब लोग पȼरव˂तत होते हǾ, तो उनका मन ठीक
मसीह पर ȥȭथर हो जाता ह।ै और यिद वे बस थोड़े से िवʀान होते हǾ, और
ɓाथȁना मǻ बने नहɀ रहते हǾ, तो वे वाȭतव मǻ ठंडे, और कठोर, और ʖखे,
और बुरे हो जायǻगे। और िफर यिद वे बस थोडा परशेान हो जाते हǾ, यिद
आप नहɀ देखते हǾ, वे बस उɎ और जगंली हो जाएंगे, इस तरफ, देखǻ, वे
सनसनी या अनुभू˃त और हर एक चीज के अदंर चले जाते हǾ।
71 अब, लेिकन, सɧी कलीʹसया एक सɧी समझ का सुसमाचार होती ह,ै
जो सड़क के ठीक मȜय मǻ होती ह।ै यह ठंडी और ʕखी नहɀ होती ह,ै न ही
यह कɬरपथंी होती ह।ै यह एक बहुत ही अȏछी, पुरानी, गमȁ सुसमाचार,
ʗदय से महसूस िकया गया परमेʉर का ɓेम होती ह,ै सड़क के ठीक मȜय
मǻ से जाते हुए, दोनʠ तरफ से आʑान करते हुए। ये सही ह।ै अब यही है
जो…और आप उस कलीʹसया को कैसे ɓाʂ करǻगे? ठीक वचन मǻ से, वो
ऊरीम थुȣमीम।
72 अब, पौलुस इस कलीʹसया को सड़क के ठीक मȜय मǻ लाना चाहता
था, इसǺलए उस ने जाकर और तीन वषȁ तक उन वचनʠ का अȜययन
िकया ʹजȝहǻ वह जानता था। इसǺलए, पौलुस ने इस नए िनयम के बड़े
िहȭसे को Ǻलखा। परमेȫ वर ने उससे ऐसा इसǺलए करवाया था Ȋयʠिक
यह एक अȝयजा˃त यगु आ रहा ह।ै मȇी, मरकुस, लूका और यूहʁा, चार
सुसमाचार, वे यहूदी थे। लेिकन पौलुस ने सबसे अ˃धक पɑीयां Ǻलखी।
73 अब Ȝयान दǻ, अब, हम इस बुिनयाद को अब लेना शुʖ करǻगे, जहां
पर वो इसे Ǻलख रहा ह,ै जेल से। और उसके पास यह सारा अनुभव
ह।ै लेिकन, सबसे पहले, यह अनुभव पहले सािबत हुआ था, और यह
इसके Ǻलये उसकɃ मुȋय पɑी ह।ै यह उसकɃ ɓमुख पɑी ह।ै रोिमयʠ और
इिफʹसयʠ, इșयािद, उनकɃ अपनी जगह ह,ै लेिकन यह मुȋय पɑी ह।ै
74 अब, पहला अȜयाय पूरा यीशु को ऊँचा करने के ऊपर ह,ै और उसे
भिवȬयʀɝा होने से अलग कर रहा ह।ै अब यही पूरा मूल िवषय ह।ै मǾ
इसे अभी ʹजतनी जȧदी हो सके लेने का ɓयास कʖँगा, इसǺलए िक हम
बहुत अ˃धक समय तक नहɀ ʕकǻ । पूरा मूल िवषय अलग कर रहा है नए
अȜया-…नए…पहला अȜयाय यीशु को िकसी भी भिवȬयȪयɝा से अलग
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करता ह,ै या िकसी भी Ȫयवȭथा से, या इșयािद, और िदखा रहा है िक
यीशु कौन ह।ै अब देखो, “परमेȫ वर।” हम आरभं करते हǾ, पहला शȡद,
“परमेȫ वर।”

परमेȫ वर, िविव-…जो िविवध या पूवȁ समय मǻ…
िविवध का अथȁ होता है िक “बहुत पहले,” िपछला समय।

…पूवȁ समय मǻ परमेȫ वर ने बाप दादʠ से थोड़ा थोड़ा करके
और भां˃त भां˃त से भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बातǻ कर के,

75 अब देखो, “परमेȫ वर, िविवध समयʠ मǻ, बहुत पहले, उसने
भिवȬयʀɝाओं के ʀारा पूवȁ िपताओ से बातǻ कɆ।” इसी तरह से उसे अपने
भिवȬयȪयɝा के जȼरये से उसके संदेश को देना था।
76 परमेȫ वर अपने भिवȬयʀɝा को भेजता जसेै एǺलȤयाह, ˃यमȁयाह,
यशायाह। और यिद आप Ȝयान दǻ, तो संसार के पूरे इ˃तहास मǻ कभी
भी कलीʹसया ने भिवȬयवɝा को उșपʁ नहɀ िकया। इसे पुराने िनयम मǻ,
नए िनयम मǻ, या इस िदन मǻ, अं˃ तम िदन मǻ ढंूढǻ। मुझे िदखाओ िक कोई भी
भिवȬयʀɝा कभी भी अं˃ तम िदन मǻ कलीʹसया मǻ से ऊपर आया था। मुझे
िदखाओ एक भी कभी इसमǻ से ऊपर आया हो। और मुझे िदखाओ िक एक
बार भी एक भिवȬयʀɝा, परमेȫ वर का सɧा सेवक, ʹजसे संसार के िगरजे
संबधंी Ȫयवȭथा ने उस पर दोष नहɀ लगाया हो।
77 बस इस पर सोचे। ˃यमȁयाह, यशायाह, वहां से होते हुए सारे पुराने िनयम
के, उȝहʠने इस पर दोष लगाया था। यीशु ने कहा, “तुम भिवȬयȪयɝाओ
कɃ कɕʠ को सजाते हो, और उȝहǻ सफेद करते हो, और तुम ही उȝहǻ वहां
डालते हो।” ये सही ह।ै
78 कलीʹसया इसे जारी रखती ह।ै सǻट पिैटȄक कɃ ओर देखो। तुम
कैथोǺलक लोग उस पर दावा करते हो। वह मुझसे ȑयादा कैथोǺलक नहɀ
ह।ै ये सही ह।ै लेिकन आप उसका दावा करते हǾ।
79 असीसी के संत ɔांʹसस को देखǻ। उसका दावा करते ह।ै वह मुझसे
ȑयादा कैथोǺलक नहɀ ह।ै
80 जोएन ऑफ आकȁ को देखǻ। आपने उसे एक चुडैल के ʖप मǻ जलाकर
मार डाला, Ȋयʠिक उसने दशȁन देखे और ये आȥșमक ह।ै उसे जला कर
मार डाला। और वह ʒी दया के Ǻलए ˃चʅाती रही, और उȝहʠने उसे
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जलाकर मार डाला। लगभग सौ वषȁ के बाद, उȝहǻ मालूम पड़ा िक वह एक
भिवȬयȪयɝनी थी। वह परमेȫ वर कɃ दासी थी। ओह, िनȫ चय ही, आपने
एक बड़ा जुमाȁना लगाया: आपने याजकʠ के शरीर को खोदकर और उȝहǻ
नदी मǻ फǻ क िदया।
81 “तूम भिवȬयʀɝाओं कɃ कɕʠ को सजाते हो, और उनमǻ रखते हो।”
सही ह।ै िगरजे कɃ Ȫयवȭथा ने कभी भी परमेȫ वर के Ȫयिɝ को उșपʁ नहɀ
िकया; कभी भी नहɀ िकया, ना ही आज िकया ह,ै और कभी नहɀ करǻगे।
संगिठत धमȁ कभी भी परमेȫ वर का मूल िवषय नहɀ रहा ह।ै
82 संसार मǻ सबसे पुरानी संगिठत कलीʹसया कैथोǺलक कलीʹसया ह;ै
लूथर, दसूरा; िफर ȹज़गली आया; ȹज़गली के बाद, केȥȧवन आया;
केȥȧवन, आगे, वो एंǺȌलकन, एंȌलो-सȊैसन, इसे लेते हुए, उसके बाद
एंǺȌलकन कलीʹसया; और ȹकग हेनरी जो आठवा था, जब उसने िवरोध
िकया, और इșयािद; और आगे वेȭली मेथो˃डȭट, और नाज़रीन, िपलिɎम
होलीनेस; और वहां से आगे अतं मǻ, पǻटीकोȭटल ह,ै सभी संगिठत हो गए।
और बाइबल ȭपʊ ʖप से ʹसखाती है िक कैथोǺलक कलीʹसया एक—एक
बुरी ʒी ह,ै और ɓोटेȭटǻट कलीʹसयायǻ और उनके संगठन उसकɃ पुिɑयाँ
हǾ, ɓकाʺशतवाȊय 17। यह िबȧकुल सही ह।ै सो वे…
83 अब ना ही लोग। वहां उन सारी कलीʹसयाओं मǻ अȏछा ह;ै संत, बचाए
गए लोग। लेिकन परमेȫ वर अपने लोगʠ को िकसी संगठन के ʀारा नहɀ
बुलाता ह।ै वह उȝहǻ Ȫयिɝगत ʖप से बुलाता ह।ै परमेȫ वर Ȫयिɝगत के
साथ Ȫयवहार करता ह,ै चाहे आप मेथो˃डȭट हो, बपैिटȭट हो, ɓोटेȭटǻट
और कैथोǺलक हʠ, या आप जो भी हǾ। परमेȫ वर, जगत कɃ बुिनयाद डालने
से पहले, आपको जानता था, और आपको अनȝत जीवन के Ǻलए पहले
से ठहराया गया है या, या तो आप अनȝत नाश के Ǻलए पहले से ठहराये
गए ह।ै नहɀ…
84 वह नहɀ चाहता था िक आपको नʊ होना चािहए, आप नʊ हो जायेगे।
लेिकन, वह अनतं होने पर, उसे आिद से लेकर अतं को जानना था, या
तो वो परमेȫ वर नहɀ होता ह।ै सो यीशु धरती पर कभी बस ऐसा कहने के
Ǻलए नहɀ आया, “तो ठीक ह,ै मǾ देखूगंा िक Ȋया कोई दया करता ह…ैयिद
मǾ कायȁ करता और मरता हू,ं िनदȁयी तरीके से, तो वे शायद सोचǻगे, ‘ठीक
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ह,ै मǾ…’ इससे—इससे उनके ɚदय को यकɃन हो जायेगा, और वे…”
परमेȫ वर अपने कायȁ को इस तरह से नहɀ करता ह।ै
85 यीशु एक िवʺशʊ उɹेȫय के Ǻलए आया, अथाȁत्, उन लोगʠ को बचाने
के Ǻलए ʹजȝहǻ परमेȫ वर जगत कɃ बुिनयाद से पहले जानता था िक वे बचाये
जायǻगे। उसने ऐसा कहा। ये सही ह।ै तो आप…“यह वो नहɀ है जो चाहता
ह,ै या वह जो दौड़ता ह;ै यह तो परमेȫ वर है जो दया को िदखाता ह।ै”
पौलुस ने ऐसा कहा। यहाँ वही मनुȬय ह।ै
86 उसने कहा, “यही वो कारण है परमेȫ वर कह सकता था, इससे पहले
एसाव या याकूब का, या तो जȝम होने से पहले, उसने कहा, ‘मǾ एक से
ɓेम करता हूं और दसूरे से घृणा करता हू।ं’” इससे पहले लड़के का जȝम
भी हो, परमेȫ वर जानता था िक एसाव एक िनलȁɩ था, और वह जानता
था िक याकूब एक…वह अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार से ɓेम करता था। तो
वह जगत के बनने से पहले, इसके बारे मǻ जानता था। अब, हम एक िमनट
मǻ यह देखने जा रहे हǾ िक वह कौन था जो इसे जानता था। यह इस
अȜयाय मǻ ह।ै

पूवȁ समय मǻ परमेȫ वर…ने बाप दादʠ से थोड़ा थोड़ा करके…
और भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बातǻ करके,

इन िदनʠ के अȝत मǻ हम से पुɑ के ʀारा बातǻ कɃ,…
Ȋया िकया ह?ै “इस अं˃ तम िदनʠ मǻ हमसे उसके पुɑ के ʀारा बात

कɃ ह।ै”
87 अब, तब आप इसे िकस तरह से सोचǻगे, एक भिवȬयȪयɝा Ȋया होगा?
Ȋया हमारे पास इस िदन का कोई भिवȬयȪयɝा होगा? िबȧकुल होगा।
Ȋया वो हमारे ʀारा बोलेगा? िनʆय ही। लेिकन वह जो…पुराने िदनʠ के
भिवȬयʀɝा यीशु मसीह कɃ आșमा थे।
88 अब, आइये इसे सीधा लेते हǾ, Ȋयʠिक मǾ नहɀ सोचता िक यह सही
तरह से अदंर जा रहा ह।ै अब, यह िबȧकुल रिववार ȭकूल कɃ तरह ह,ै
ʹजससे िक हम इसे साफ करना चाहते हǾ। समझे?
89 Ȝयान दे। आइए हम परमेȫ वर कɃ आșमा को लǻ जो मूसा मǻ थी, पूरी
तरह से…जो यीशु मसीह कɃ पूवȁछाया ह।ै पुराने िनयम के सारे पाɑ Ɍूस
कɃ पूवȁछाया हǾ। मूसा, एक उ˃चत बालक जȝमा, सरकंडो मǻ ʺछपाया गया,
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अपने माता-िपता से दरू ले जाया गया, और इșयािद, और…वो एक राजा
था, या एक—एक अगुवाही करने वाला, िनयम को देने वाला, िबचवाई
करने वाला, याजक। वह जो कुछ भी था उसने मसीह कɃ पूवȁछाया को
िदखाया था।
90 यूसुफ कɃ ओर देखे, जो अपने िपता का िɓय, और अपने भाइयʠ के
ʀारा घृणा िकया गया, और लगभग चाȝदी के तीस ʹसɜʠ मǻ बेचा गया। एक
गɵे मǻ फǻ क िदया गया, ये जानकर िक मर गया ह;ै उसे बाहर िनकाला गया।
उसके सतावट मǻ, िपलानेहारा बच गया, और पकानेहारा नाश हो गया; वे
Ɍूस पर के दो चोर। और िफर जब वो बाहर िनकला, उस गɵे मǻ से ऊपर
आकर और िफरौन के दािहने हाथ बठै गया था, सबसे बड़ा Ȫयावसा˃यक
ʖप से…वो—वो—वो राʊȄ ʹजसने पूरी दिुनया को साफ़ कर िदया। और
कोई भी मनुȬय िफरौन के पास नहɀ आ सकता, ʹसवाय उनके जो यूसुफ
के ʀारा आते ह;ै यीशु परमेȫ वर के दािहने हाथ पर बठैा हुआ ह,ै और कोई
भी मनुȬय िबना मसीह के ʀारा परमेȫ वर के पास नहɀ आ सकता। और जब
यूसुफ उस ʸसहासन को छोड़ कर और बाहर िनकलता, तब मनुȬय उसके
आगे-आगे चलते, और जोर-जोर से ˃चʅाते और तुरही को फंूकते, तुरही
बजती, कहते हुए, “घुटने टेको! यसुूफ आ रहा ह।ै”
91 और जब यीशु आता ह,ै तो एक तुरही बजेगी, और हर एक घुटना
झुकेगा, और हर एक जीभ अंगीकार करगेी। जी हां, महाशय। वहाँ वो था।
92 और जब यूसुफ मरा, तब उस ने एक यादगार को छोडा, उन के Ǻलये
जो छुटकारे कɃ बाट जोह रहे थे।
93 मǾने अपना हाथ पुराने ताबूत पर रखा, यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, यह
सीसा का बना हुआ था। और उसका शरीर बने रहना चािहए था…उसकɃ
ह˃ɲयाँ…कहा, “तुम मुझे यहाँ मत दफनाओ, िकसी िदन परमेȫ वर तुमसे
भǻट करगेा।” वह एक भिवȬयȪयɝा था। “परमेȫ वर तुमसे भǻट करगेा।”
और कहा, “जब तुम ɓ˃तȉा िकये हुए देश जाओ, तब मेरी ह˃ड्डयʠ को
ले लेना।”
94 हर एक पहले समय का इɕानी, एक मार खायी हुई पीठ और लहू के
साथ होता था, उस ताबूत मǻ देख सकता था और कह सकता था, “िकसी
िदन, हम बाहर िनकलǻगे।”



20 इɕािनयʠ कɃ िकताब

95 यीशु ने एक यादगार को छोड़ा, एक खाली कɕ। िकसी िदन जब हम
वहां कɕ मǻ जायǻगे, और हमारे िɓय जन, और उस कुछ पुरानी िमɬी को
लेते ह,ै तो ये सुनाई देता ह,ै जब वे कहते ह,ै “राख को राख, और धुल
को धुल, और िमɬी को िमɬी।” लेिकन, भाई, हम समुɒ के उस पार देख
सकते हǾ, एक खाली कɕ को। िकसी िदन, हम यहाँ से जा रहे हǾ। हम घर
जा रहे हǾ। वो आ रहा ह।ै हर एक चीज ɓ˃तछाया थी।
96 दाऊद कɃ ओर देखो, उसके अपने ही लोगʠ के ʀारा ठुकरा िदया गया,
और उसके अपने ही लोगो के ʀारा राजपद से उतार िदया गया। यʖशलेम
का राजा होने पर, उसे अपने ही लोगʠ के ʀारा यʖशलेम से िनकाल िदया
गया था। और जब वह जतैून पहाड़ पर चढ़ गया, तो उसने पीछे मुड़कर
देखा और रोया। उसे अȭवीकार कर िदया गया था।
97 तब से आठ सौ वषȁ बाद, दाऊद का पुɑ, यʖशलेम का राजा, एक
पहाड़ी पर बठैकर और रोया, Ȋयʠिक उसे अȭवीकार कर िदया गया था।
98 वह दाऊद मǻ मसीह कɃ आșमा थी। सभी ने Ɍूस कɃ पूवȁछाया को
िदखाया। वे भिवȬयȪयɝा उसके नाम से बोले। वे उसके नाम मǻ जीये।
उȝहʠने उसके नाम मǻ कायȁ िकया। िनʆय ही। “परमेȫ वर ने िविवध समयʠ
मǻ और ʺभʁ-ʺभʁ तरह सǻ भिवȬयʀɝाओं के ʀारा पूवȁ-िपताओ से बातǻ
कɆ, लेिकन इस अȥȝतम िदन मǻ अपने पुɑ के ʀारा।”
99 सो भिवȬयȪयɝा और आȥșमक पुʕष, आज के िदन, केवल मसीह का
ɓ˃तȹबब ह।ै वहाँ, िनयम के अनुसार वे खड़े हुए थे, देखो। यहाँ पर वे खड़े
हǾ, अनुɎह मǻ से होते हुए दसूरी तरह से पीछे देख रहे हǾ।
100 िक इɕािनयʠ 11 मǻ, अं˃ तम अȜयाय मǻ, मǾने अȊसर ऐसा सोचा ह।ै
अं˃ तम अȜयाय मǻ, इɕािनयʠ के 11वǻ अȜयाय का अं˃ तम भाग, जब वो
अɕाहम के बारे मǻ बात करता ह।ै वो महान िवȫ वास का अȜयाय, और अतं
मǻ, उसने कहा, “वे भेड़ʠ और बिकरयʠ कɃ खालǻ ओढ़े हुए, और इधर-
उधर मार-े मारे िफर,े और आरे से चीरे गए। वे इधर-उधर भटकते िफर,े
जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ, घृणा िकये गए, और ˃तरȭकार िकये गए,
और सताये गए। ʹजनमǻ से, यह संसार ऐसे लोगो के योȌय न था।”
101 तब पौलुस खड़ा हो गया और कहा, “लेिकन हमारे िबना वे ʹसɺ नहɀ
हǾ।” Ȋ यʠिक उȝहʠने केवल Ɍूस कɃ ओर देखा, और हम Ɍूस मǻ से होकर
देखते हǾ। हमारे पास मसीह कɃ आșमा है जब ये मनुȬय देह बन गया और
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हमारे बीच मǻ वास िकया। हम यहां पिवɑ आșमा के ʀारा आते हǾ, जो िक
कहɀ अ˃धक बेहतर योजना ह।ै
102 और कभी-कभी मǾ सोचता हँू िक आज मसीहत Ȋया अपेȈा करता
ह।ै शहर मǻ जाने वाले एक ɓचारक को…या कोई नयी कलीʹसया का या
कोई नया कायȁभार लेता ह,ै खदु को भिवȬयȪयɝा कहता ह,ै वहाँ चलकर
जाता ह,ै कहता ह,ै “अȏछा, यिद वे मुझे इतना पसैा दǻगे। यिद मुझे सबसे
अȏछी कार िमल सकती ह।ै यिद वे…यिद मेरा वेतन हर छह महीने मǻ
बढ़ाया जाएगा।”
103 हमारे पास सबसे अȏछा होना चािहए। हमारे पास सबसे अȏछे घर होने
चािहए। हमारे पास सबसे अȏछे कपड़े होने चािहए। हम Ȋया करǻगे जब हम
उन मनुȬयʠ के साȣहने खड़े हʠगे जो बकȼरयʠ और भेड़ʠ कɃ खालʠ को ओढ़े
भटकते िफरते थे, ʹसर को रखने के Ǻलए कोई जगह नहɀ जंगलो मǻ भटकते
िफर?े और कोई तो हमारा मज़ाक उड़ा सकता है और हम कलीʹसया को
छोड़ने के Ǻलए तयैार हो जाते है और उसके बाद वापस नहɀ जाते हǾ। आज
मसीहत कɃ आवȫयकता Ȋया ह।ै हमǻ खदु पर शमȁ आनी चािहए।

हे परमेȫ वर, हम पर दया कर।े
104 उस िदन मǻ, उसने भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बात कɃ, लेिकन आज के
िदन अपने पुɑ के ʀारा बात करता ह।ै वो वहाँ पर एक भिवȬयʀɝा का वचन
था। यह आज पुɑ का वचन ह।ै ओह, ɓभु का नाम धȝय हो!
105 दसूरे शȡदʠ मǻ, यिद आप छाया कɃ ओर, नेगेिटव कɃ ओर देख रहे हǾ,
तो आप गलती कर सकते हǾ। लेिकन यह िवकʹसत हुई, ȭपʊ तȭवीर ह।ै
यह नबी के ʀारा था; यह उसके पुɑ के ʀारा ह।ै वह एक नेगेिटव के ʀारा
था; यह एक वाȭतिवक के ʀारा ह।ै आमीन। आपने इसे देखा? वहां खोने
का मौका नहɀ ह।ै यह एक वाȭतिवक चीज ह,ै इस िदन उसके पुɑ के जȼरये
से। ओह, िकतना अɽतु!

…ʹजसे उस ने वाȼरस ठहराया…(ओह, परमेȫ वर)…सारी
वȭतुओं का वाȼरस ठहराया…

106 यह Ȋया था? यह एक िनयिुɝ थी। ओह, सुनना। उसे िनयɝु िकया
गया था, मसीह, सारी चीजʠ का वाȼरस था। ओह, शतैान यह जानता था,
अदन के बगीचे से लेकर, आप देखो, जब शतैान ने उस िदन पर वहां उन
लोगʠ के ȝयाय के समय उस वचन को सुना। कहा, “Ȋयʠिक तुम िमɬी से
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आये हो, तुम वापस िमɬी मǻ चले जाओगे; और ʒी का वंश सपȁ के ʹसर
को कुचल डालेगा।” एक ɓ˃तȉा िकया गया बीज।
107 शतैान लगातार उस बीज को देखता रहा। जब हािबल का जȝम हुआ,
तो उसने कहा, “तुम वहाँ हो, यही वो बीज ह।ै” और उसने हािबल को मार
डाला। उसके पुɑ कैन ने हािबल को मार डाला। और हािबल के मरते ही
उस ने कहा, “मǾने बीज को ले Ǻलया।” उसने मार डाला। उसने कहा, “मुझे
िमल गया।” लेिकन, हािबल कɃ मृșय,ु शेत का जȝम िफर से पुनʕșथान
था। देखो िक वे कैसे आगे आये।
108 वो शेत का वंश, ये आगे आया, एक नɗ, धमɁ मनुȬय; हनोक से होते
हुए आगे कɃ ओर; नूह से आगे होते हुए, ɓलयपूवȁ िवनाश के अतं तक।
109 कैन के वंश को देखो, जो चतुर, ʺश˃Ȉत, िवȉान के लोग बने। बाइबल
नहɀ कहता…Ȋया यीशु ने नहɀ कहा, िक, “इस संसार कɃ संतान, उस
राȑय के संतान कɃ तुलना मǻ अ˃धक बु˃ɺमान हǾ”? आज भी कैन के तरफ
के लोगो कɃ ओर देखǻ: चतुर, ʺश˃Ȉत, संदेहवादी, बहुत ही धाȺमक; देखो,
बहुत ही धाȺमक, लेिकन वȉैािनक, िवकʹसत करने वाले, बड़े पुʕष।
110 बड़े-बड़े पुʕषʠ को ले। थॉमस ए˃डसन, बहुत से बड़े-बड़े पुʕषʠ को
देखǻ। आइȭंटीन कɃ ओर देखे, आज दिुनया के िदमाग, कहलाये जाते ह,ै
दिुनया के िदमाग। लेिकन हम िदमाग का इȭतेमाल करने कɃ कोʺशश नहɀ
करते हǾ। हम उस मन को जो मसीह मǻ था हम मǻ होने दे, और इस वचन
को कɃ ओर देखे, और उसे वसैा ही कहे।
111 ˃चिकșसक डॉȊटर, हालांिक हम उȝहǻ सलाम करते हǾ, जो कुछ हमारे
पास ह,ै लेिकन उनमǻ से अ˃धकांश संदेहवादी, संशयवादी होते हǾ। आज
के चतुर और बु˃ɺमान लोगʠ कɃ ओर देखǻ। वे वहाँ उस तरफ हǾ, कैन
कɃ तरफ।
112 लेिकन नɗ और दीन कɃ ओर देखे। वहां आपका िफर से पुनʕșथान
ह।ै ओह, ɓभु का नाम धȝय हो! आप वहां हो। Ȝयान दे।

…उसने उसे सारी वȭतुओं का वाȼरस ठहराया और उसी के
ʀारा उस ने सारी सृिʊ रची ह;ै
इन संसार को िकसने बनाया? मसीह। “मसीह ने इन संसार को

बनाया?” जी हां, ȅीमान। आइये हम थोड़ा और आगे बढ़ते हǾ।
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वह उस कɃ मिहमा का ɓकाश, और उसके उपȥȭथती कɃ छाप
को Ȫयɝ करता ह,ै…
िकसकɃ मिहमा का ɓकाश? परमेȫ वर कɃ मिहमा का। िकसकɃ

उपȥȭथ˃त कɃ छिव को Ȫयɝ करता ह?ै परमेȫ वर कɃ। ओह, मǾ इसे पसंद
करता ह!ै

…या उसके Ȫयिɝ कɃ छिव को Ȫयɝ करता ह,ै और वचन के
ʀारा सभी चीजʠ को संभालता ह…ै
आप वहां हो। वचन, जो सब बातʠ को संभालता ह।ै यीशु ने कहा,

मȇी 24 मǻ, “आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन कभी न
टलेगा।” वह सब चीजʠ का संभालता ह।ै
113 िवȉान इसे नीचे करने कɃ कोʺशश करता ह,ै और कहता ह,ै “यह एक
पुरानी िकताब ह।ै इसका अनुवाद िकया गया ह।ै”
114 यहां तक िक रोमन कैथोǺलक कलीʹसया, िबशप शीन ने कहा, “इसका
चार या पांच बार अलग-अलग बार अनुवाद िकया गया ह,ै और इसके Ǻलए
ȑयादा कुछ नहɀ ह।ै आप इसके ʀारा नहɀ जी पाएंगे यिद आपको जीना है
तो।” लेिकन वो अपने वचन के ʀारा सारी चीजो को संभालता ह।ै आमीन।
यही है जो मǾ इसके बारे मǻ सोचता हू।ं मǾ बाइबल पर िवȫ वास करता हँू।

…अपनी सामथȁ के वचन से, (वहां वचन मǻ सामथȁ ह)ै, जब
उसने ȭवयं हमारे पापʠ को साफ़ िकया था,…(यहाँ पर देखो) …
ऊंचे ȭथानʠ पर महामिहम के दािहने जा बठैा;

115 पौलुस Ȋया करने कɃ कोʺशश कर रहा ह?ै वो यह िदखाने कɃ कोʺशश
कर रहा है िक परमेȫ वर ने सारी चीजʠ को मसीह मǻ बनाया ह,ै और मसीह
परमेȫ वर का Ȫयɝ ȭवʖप था। बाकɃ का सȣपूणȁ अȜयाय इस बात से
संबं˃ धत है िक िकस तरह से वह दतूʠ से ऊँचा था, सारी सामथʡ से ऊँचा
था। दतूʠ ने उसकɃ आराधना कɃ। पौलुस उसे ऊँचा करने कɃ कोʺशश
कर रहा था।
116 अब, मǾ कोʺशश करना चाहता हँू…यिद मǾ इससे और आगे नहɀ जाता
हँू, तो इसका बाकɃ का बस मसीह को ऊँचा करना ह।ै पौलुस यहाँ पर Ȋया
कहता ह,ै जसेै 11वǻ अȜयाय मǻ, और वो सारा िवषय दिुनया के बारे मǻ बात
करने पर था। उसने कहा, “दतू ने Ȋया—Ȋया कहा, ‘तू मेरा पुɑ ह,ै आज
के िदन मǾने तुझे उșपʁ िकया ह?ै” देखा?



24 इɕािनयʠ कɃ िकताब

117 “संसार के अतं मǻ, वे नाश हो जाएंगे। संसार नाश हो जाएगा। लेिकन
वो…और संसार कɃ सारी चीजǻ नाश हो जाएंगी। वह उȝहǻ एक वʒ कɃ
तरह मोड़ देगा। वे बूढ़े हो जाते ह,ै और बदलते ह,ै और यहाँ से चले जाते
ह।ै ‘पर तू बना रहता ह।ै तू सदा बना रहता ह।ै तू मेरा पुɑ ह।ै आज के िदन
मǾ ने तुझे उșपʁ िकया ह,ै और कभी भी नाश नहɀ होगा, और महामिहम
के दािहने हाथ पर बठैा हुआ हǾ।’”

दािहने हाथ का अथȁ Ȋया होता ह?ै ना ही, परमेȫ वर का दािहना हाथ
होता है िक कोई इस पर बठैा हुआ हो। दािहने हाथ का अथȁ होता है “सामथȁ
और अ˃धकार,” आकाश और धरती मǻ हर एक चीज का अ˃धकार िमला
ह।ै और सारा आकाश और धरती उसी के ʀारा बनाया गया हǾ।
118 अब, कौन है यह महान Ȫयिɝ, यह महान पुʕष, मसीह? यहाँ,
परमेȫ वर िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा मǻ ह,ै ऐसा नहɀ ह…ैयह एक िɑएकता
ह,ै लेिकन यह लोगʠ कɃ िɑएकता नहɀ ह।ै यह कायȁȭथान कɃ िɑएकता ह,ै
उस एक परमेȫ वर कɃ।
119 वह इəाएल कɃ संतान का नेतृșव करने वाला िपता था। वह उसका
कायȁȭथान था, वो महान यहोवा िपता। और उसने धरती पर वास िकया,
ʹजसे पुɑ कहा जाता ह।ै और अब वह उसके कलीʹसया मǻ रहता ह,ै ʹजसे
पिवɑ आșमा कहा जाता ह।ै ना ही तीन परमेȫ वर; तीन कायȁȭथान मǻ एक
परमेȫ वर: िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा।

लोग उसे तीन अलग-अलग परमेȫ वर, बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ,
परमेȫ वर िपता। यही वो कारण ह,ै यहूदी को, आप कभी नहɀ कर पाएंगे,
आप इसे िकसी यहूदी के Ǻलए वहां कभी नहɀ ला पाएंगे, नहɀ। वो नहɀ कर
सकता। उसके पास एक आदेश ह,ै िक, “मǾ एक परमेȫ वर हँू।” वहां केवल
एक ही परमेȫ वर ह।ै
120 अɔɃका मǻ वे तीन ʺभʁ-ʺभʁ तरीकʠ से बप˃तȭमा लेते हǾ: वे एक बार
िपता के Ǻलए, और एक बार पुɑ के Ǻलए, और एक बार पिवɑ आșमा के
Ǻलए बप˃तȭमा देते हǾ। अपोलोȥȭटक फैथ िमशन, वे तीन बार बप˃तȭमा
लेते हǾ, उनके मुहं को आगे कɃ ओर करके, उसकɃ मृșयु के Ǻलए। ʹजसे वे
प˃ʆमी तट या पूवɁ तट पर फुल गोȭपल कहते हǾ, तीन बार पीछे कɃ ओर
करके बप˃तȭमा लेते ह,ै कहा वो…उसके दफनाने के िनिमत करते ह।ै

और उसने कहा, “जब वह मरा, तो वो आगे कɃ ओर िगरा।”
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121 दसूरे ने कहा, “ʕको। तुȣहे एक मनुȬय को उसकɃ पीठ पर दफनाना
होता ह।ै” बस छोटी-छोटी पुरानी तकनीकɃ चीजǻ, जब िक, वे दोनʠ ही
गलत ह;ै वचन के अनुसार दोनʠ गलत ह।ै

यह ऊरीम तुȣमीम ह।ै यह इसे सुलझा देता ह।ै
122 अब, यहाँ, आइये हम बस उसकɃ तȭवीर को लǻगे और देखǻगे ये आज
रात िकस—िकस तरह िदखाई देता ह।ै यहाँ है ये, यिद आप इसे देखना
चाहते हǾ। इस सब पर लगभग पɧीस वषʢ मǻ मǾ एक सेवक रहा हू,ं मǾने
इसका अȜययन िकया ह।ै और मǾने अȊसर कलीʹसया मǻ दानो के बारे मǻ
सोचा ह।ै वे दान Ȋया हǾ? भिवȬयवाणी करना, अȝयजुबानो से बोलना,
अȝयजुबानो का अनुवाद करना, दिैवक ɓकाशन, और इșयािद, यह सब
कुछ मसीह के जȼरये से आता ह।ै
123 अब देखो। मसीह सारी चीजʠ का ʹसर ह।ै और वह कलीʹसया का ʹसर
ह।ै और Ȋया आपने कभी एक बडे हीरे को देखा ह?ै एक बहुत ही बड़ा
हीरा ʹजसे ठीक तरह से काटा गया जाता ह,ै उसमǻ से छोटे-छोटे टुकड़े
िनकल जाते हǾ, इसमǻ से उसकɃ कटाई करके िनकालते ह।ै यही एक सही
हीरे को बनाता ह।ै िकस Ǻलए कटाई होते हǾ? उस असली हीरे के Ǻलए,
इस तरह से इसे िनकाला जाता ह,ै इसे मसला जाता ह;ै उस असली हीरे
को, जब इसे पाया जाता ह।ै

मǾ िकȣबरली मǻ था। आप मǻ से बहुत से लोगʠ ने सुना है िक आप सड़क
पर से हीरे उठा सकते हǾ, यह सही ह।ै िबली और मǾ, और ȅीमान बोसवथȁ।
िकȣबरली हीरे कɃ खान के अȜयȈ,…वो वहां सभा मǻ मेरे संचालक थे।
और वे हमǻ वहां पर लेकर गए। और तभी वहां से बाहर…वे उनकɃ खदुाई
करते है लगभग, ओह, धरती के लगभग सɑह सौ फुट नीचे से। वे बाहर
िनकलते हǾ, जो एक नीला पșथर होता ह,ै बड़ा नीला, इस नीले पșथर के
जसेै जो आपको यहाँ आस-पास िमलता ह।ै और वहां के मूल िनवासी,
वे उȝहǻ सɑह सौ फɃट जमीन के अदंर रखते ह,ै तािक उȝहǻ खान से ɓाʂ
कर,े कɃमत को बनाये रखने के Ǻलए। आप वहाँ नदी पर जायेगे, वे इसका
सकैड़ʠ मील तक पहरा देते ह।ै दो दस गलैन बाȧटी को ले, उसने कहा,
और इसे उठाये, रते से—से, भरी हुई और यिद आप इसे लेकर घर जा
पाते हǾ, तो आप करोड़प˃त बन जायǻगे, वहां इसमǻ इतने सारे हीरे हʠगे।
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लेिकन उȝहǻ इस पर काम करना होगा और उनकɃ खदुाई करना होगा, उन
पर कɃ कɃमत को बनाये रखने के Ǻलए।
124 अब, हीरा, जब वो बाहर आता ह,ै तो वह एक बड़ा, ˃चकना, गोल,
जसेै, कांच का टुकड़ा होता ह।ै वहां एक नीला हीरा, काला हीरा, पʁा,
और एक साफ़ हीरा, सफेद हीरा होता ह।ै लेिकन जब सामने आता ह…ै
उसके बाद जब इसे तयैार िकया जाता है और उपयोग मǻ लाया जाता ह,ै
तो उस हीरे के कुछ िहȭसे को खोना पड़ता ह।ै और इसे इसके उसमǻ से
उन—उन टुकडो को खोना होगा। छोटे-छोटे टुकडे काटते ह,ै Ȋयʠिक
जब ये इस तरह सीधे रोशनी मǻ आता हǾ, ये इसे जगमगाने को लगाता
हǾ। काटे जाने से, जो जगमगाने को लगाता ह,ै उसी तरह से इसे काटा
जाता ह।ै इसे काटा जाता ह,ै टुकडो को िनकाला जाता ह,ै और िफर, जब
ऐसा करते ह,ै तो ये इसे जगमगाने को लगाता हǾ। और एक हरा ɓकाश
छोड़ेगा, दसूरा एक नीला ɓकाश छोड़ेगा, और हो सकता है दसूरा एक,
मरकत रगं का ɓकाश, और लाल ɓकाश। और इसमे से अलग-अलग
ɓकाश िनकलता ह,ै मेघधनुष के रगं के जसैा। वे इसे, “हीरे मǻ आग,”
कहते हǾ।
125 अब, उनमǻ से हर एक ɓकाश, दानो का ɓ˃तिन˃धșव करते ह।ै लेिकन
यही, मसीह केवल वो हीरा ह।ै और वही वो एक था जो आया, और कुचला
गया, और घायल िकया गया, और काटा गया, ʹजससे िक वह अपने आप
को वापस संसार के Ǻलए एक उʹजयाले के नाई ɓ˃तȹबिबत कर सके। वही
वो सवʡतम िहरा ह।ै
126 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, इससे पहले िक एक पृȚवी होती,
इससे पहले िक कोई ɓकाश होता था, इससे पहले कोई तारा होता था,
इससे पहले कुछ भी होता? वहाँ एक उस आșमा का महान झरना बह रहा
ह,ै और इस झरने से सबसे शुɺ ɓेम आया, Ȋयʠिक वहां इसके Ǻलए उसमǻ
से आने के Ǻलए कुछ भी नहɀ था ʹसवाय ɓेम के। अब, हम, ʹजसे हम ɓेम
कहते हǾ, आज दिूषत हुआ ɓेम ह।ै लेिकन जसेै ही हमǻ एक िनȬकषȁ िमलता
ह,ै या उस ɓेम का जरा सा अशं हमारे अदंर आता ह,ै यह हमारे पूरे िवचार
को बदल देता ह।ै
127 उसके बाद वहाँ से एक और धारा िनकलती ह,ै इस मुȋय झरने से, वो
हीरा, और इसे धाȺमकता कहा जाता ह,ै पूणȁ ʖप से धाȺमकता। अब, यही
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वो कारण है िक हमारे पास Ȫयवȭथा होना था। यही कारण है िक Ȫयवȭथा
के पास ȝयाय को होना ह।ै यिद कोई ȝयाय Ȫयवȭथा के साथ नहɀं जाता ह,ै
तो Ȫयवȭथा से कोई भला नहɀ होता ह।ै और जब Ȫयवȭथा के ʀारा ȝयाय
को लाया गया, जो मृșयु को लाता ह,ै और वहां कोई भी नहɀ है जो दडं का
भुगतान कर सके, ʹसवाय ȭवयं परमेȫ वर के। और उसने हमारे मृșयु के दडं
का भगतान िकया, और हमारे पापʠ को अपने ऊपर ले Ǻलया, ʹजससे िक
हम उसमǻ से होते हुए परमेȫ वर कɃ धाȺमकता ठहरǻ।
128 अब, जब ये महान ɓकाश बाहर िनकले, या आșमा कɃ बड़ी िकरणǻ:
ɓेम, शां˃त, बस वहां यही वो सब ह।ै वहां कोई दखु उठाना नहɀ था। वहां
कोई घृणा नहɀ—नहɀ थी, ना ही ʀेष; यह इस झरने मǻ से नहɀ आ सकते।
ये यहोवा था। वो यहोवा परमेȫ वर था। और अब, जसैा िक धमȁȉानी इसे
कहते हǾ, उस मǻ से एक दिैवक शरीर िनकला, ʹजसे वचन के अनुसार,
बताया गया था, वो “लोगोस,” वो लोगोस जो परमेȫ वर से बाहर िनकला।
इसे समझाना मुȥȫकल ह,ै लेिकन यह परमेȫ वर का एक भाग था।
129 अब, यहाँ पर Ȋया हुआ ह।ै ओह! मुझे Ȉमा करना। मǾ—मǾ—मǾ बस
इस पर ले लूँगा, मǾ ठीक इसे बस ले लेता हँू जहां मǾ इसे पसंद करता
हू।ं समझे? लोगोस, और यह महान झरना, आșमा का यह महान झरना
ʹजसका कोई आरभं या अतं नहɀ था; इस महान आșमा ने सृिʊ मǻ बनाना
आरभं िकया, और इसमǻ से जो लोगोस बाहर आया जो परमेȫ वर का पुɑ
था। यह उस आșमा का एकमाɑ ɓकट ʖप था। और यह एक दिैवक
शरीर था, ʹजसका अथȁ होता है एक शरीर, और शरीर जो एक मनुȬय कɃ
तरह था।
130 मूसा ने इसे देखा जब यह वहां से होकर गुजरा…चɬान के पास—
पास से। और उसने इसकɃ ओर देखा, कहा, “यह एक मनुȬय के िपछले
िहȭसे कɃ तरह िदखाई िदया।”

यह उसी ɓकार का शरीर है जो हमǻ यहां मरने पर ɓाʂ होता ह।ै “यिद
यह धरती पर का डेरा सरीखा घर िगराया जाएगा, तो हमारे पास पहले से
ही एक है जो ɓतीȈा रहा ह।ै” यही वह था। और वो दिैवक शरीर था जो
परमेȫ वर का पुɑ था। वो पुɑ, वह लोगोस, देहधारी बना, Ȋयʠिक हमǻ देह
मǻ डाला गया था। और दिैवक शरीर, लोगोस, यहाँ हमारे बीच देहधारी बन
गया, और यह वास करने के ȭथान के अलावा कुछ और नहɀ था, Ȋयʠिक
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सारा झरना उसी मǻ वास करता था। ओह, Ȋया आप इसे देखते हǾ? वहाँ
ह।ै वही वो एक था, जो, उसमǻ…
131 यहाँ पर देखे। आइए अब जȧदी से इɕािनयʠ कɃ ओर जायǻगे, 7वां
अȜयाय, बस कुछ अनुɎह के—के समय के Ǻलए, परमेȫ वर चाहता ह।ै
आइए देखǻ िक यह यहां िकस तरह िदखता ह।ै अɕाहम!

हमारे पास िकतना समय ह?ै हमारे पास दस िमनट ह।ै तो ठीक ह।ै हम
इसे ले लǻगे, उसके बाद हम इसे अगले से, अगले, या रिववार को समाʂ
करǻगे, ɓभु कɃ इȏछा हुई तो।
132 अɕाहम राजा को मार कर लौट रहा था।

Ȋयʠिक यह मǺलिकʹसदक, शालेम का राजा,…
िकतने लोग जानते हǾ िक शालेम कहाँ, कौन, Ȋया था? यʕशलेम।

…शालेम का राजा, और परमɓधान परमेȫ वर का राजकुमार,
जब अɕाहम राजाओं को मार कर लौटा जाता था, तो इसी ने
उस से भǻट करके उसे आशीष दी;
सुनना।

इसी को अɕाहम ने सब वȭतुओं का दसवां अशं भी िदया; यह
पिहले अपने नाम के अथȁ के अनुसार, वो धमȁ का राजा,…उसके
बाद शालेम का राजा, अथाȁत जो िक शां˃त का राजा ह;ै

ʹजस का न िपता, न माता, न वंशावली ह,ै ʹजस के न िदनʠ
का आिद है और न जीवन का अȝत ह;ै…

133 एक राजा शालेम से नीचे उतर आया, और अɕाहम से िमला, जो
राजाओं को मार कर आ रहा था। और इस राजा का न कोई िपता था,
न कोई माता थी, न िदनʠ का आरभं था और न ही जीवन का अतं था।
अɕाहम िकससे िमला? अब सोचे। उसका कोई िपता नहɀ था; उसकɃ
कोई माँ नहɀ थी। उसका कभी भी ऐसा समय नहɀ था िक उसकɃ शुʖवात
हुई थी, और ना ही उसके पास कभी भी ऐसा समय है जब वो समाʂ हो
जाएगा, तो शालेम के उसी राजा को आज भी होना ह।ै आमीन। आपने इसे
देखा? ये वो दिैवक शरीर था वो परमेȫ वर का पुɑ था। कौन सा शालेम? वो
यʖशलेम जो ऊपर ह,ै वह अɕाहम, आशीिषत होकर, खोज रहा था, ढंूढ
रहा था, उस नगर को तलाश करने कɃ कोʺशश कर रहा था ʹजसका बनाने
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वाला और रचने वाला परमेȫ वर था। वह भेडो कɃ खालो और बकȼरयʠ कɃ
खालʠ को ओढ़े हुए हर कहɀ भटकता रहा, िन:सहाय, भटक रहा था, और
एक ऐसे नगर कɃ तलाश कर रहा था ʹजसका बनाने वाला और रचने वाला
परमेȫ वर था। और उसने नीचे आते हुए उस शालेम के राजा से भǻट कɃ,
और उस ने उसे सारे वȭतुओ का दसवां अशं िदया। आमीन। यह वही ह।ै
ओह, भाई Ɏाहम, वो वही था। यह वही था।

अɕाहम ने उसे िफर से देखा। एक िदन वह तबंू मǻ बठैा हुआ था। उसने
वहां आते हुए देखा, और उसने तीन पुʕषो को आते हुए देखा।
134 आप जानते हǾ, वहां एक मसीही के िवषय मǻ बस कुछ तो ह,ै िक वह
आșमा को जानता है जब वो इसे देखता ह।ै जब वह…वह बस इसे जानता
ह।ै इसके बारे मǻ बस कुछ तो आȥșमक ह।ै आȥșमक बातǻ आȥșमक ʖप से
परखी जाती हǾ। आप जानते ह।ै जी हाँ, वह बस इसे बता सकता ह,ै यिद
वह वाȭतव मǻ जȝमा ह।ै “मेरी भेड़ǻ मेरी आवाज को जानती हǾ।”
135 और वो बस जानता था िक वहां कुछ तो था। वह बाहर कɃ ओर भागा
और उसने कहा, “अदंर आये, मेरे ɓभु। बठै जाये। थोड़ा समय ʕके। मǾ
रोटी के कुछ िनवाले को लेकर और आपके हाथ मǻ रखूगंा। मǾ आपके परै
धोऊँगा। अपने आप को िवȅाम दीʹजये, उसके बाद अपनी याɑा मǻ आगे
िनकले, Ȋयʠिक आप—आप मुझसे भǻट करने आए ह।ै” वहां उस बजंर
भूिम मǻ, खराब राȭतो पर चलते हुए, ɓभु के ˃तरȭकार िकये हुए लोगʠ
के साथ।

जब िक, लूत धन-सȣप˃त मǻ जी रहा था, जो वहां नीचे उसका भतीजा
था, लेिकन वह पाप मǻ जी रहा था। यही है सबसे अ˃धक धन-दौलत ʹजसे
उșपʁ करती है वो पाप ह।ै
136 सो अɕाहम ने उȝहǻ वहां आगे लाया, जब उसने थोड़ा सा पानी Ǻलया
और उनके पांव धोए। और वह दौड़कर बछड़े के पास गया, और एक झुȘड
के अदंर से मोटा बछड़ा Ǻलया, और उसे मारा; कांट-छांट करने के Ǻलए
एक सेवक को िदया। और कहा, “सारा, अपने आटे को गूधंो।”

आप जानते हǾ िक गूधंना Ȋया होता ह,ै इसका मतलब ह।ै आप जानते
हʠगे, माँ के पास एक पुराना, एक ɓकार के लकड़ी का गोल टुकडे के जसैा
होता था, उसके पास आटा रखने का वो—वो लकड़ी का ढोलनुमा गोल
डȡबा होता था। Ȋया आपने कभी उनमǻ से एक को छʁी के साथ देखा ह?ै
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और उसमǻ आपके पास एक ɓकार लकड़ी का गोल टुकड़ा होता था, आप
आटे को छानते, आप जानते हʠगे; और इस तरह भारी हो जाता, और
इसमǻ से होकर छानते, ऐसे। मǾने माँ को ऐसा करते देखा ह,ै बहुत सी बार,
लकड़ी का गोल टुकड़ा, जो एक छोटी सी गोल चीज़ होती है ʹजस पर
एक छोटी तार कɃ जाली लगी होती ह।ै वह उस आटे को उठाती है और
उसे इस तरह से छानती ह,ै आप जानते हʠगे, और इसे आगे और पीछे
से थपथपाती हǾ, इस तरह से। िफर लकड़ी का गोल टुकड़े को लǻकर और
इसे इस तरह हर तरफ से बटोरते ह,ै तािक यह सब नीचे आ जाए। और
यही है जब हमǻ नीचे से पुराने समय कɃ िपसाई कɃ चɜɃ मǻ अपने आटे को
लेते ह;ै और बडी पुरानी गड़गड़ करती हुई, आप जानते हʠगे, भारी होती
ह,ै जो असली मकई कɃ रोटी बनाती ह।ै आप उस पर पूरे िदन चɜɃ से
पीस सकते ह।ै
137 तो िफर, कहा, “थोड़ा जȧदी से आटा गूथं लो। और कुछ रोटीयां यहɀ
चूȧहे पर जȧदी से बना लो।” और उȝहʠने गाय से दधू िनकाला और कुछ
दधू Ǻलया। और उȝहʠने लेकर, उसको मथंन िकया, और थोड़ा मȊखन
िनकाला। उसके बाद उȝहʠने जाकर बछड़े को मारा, और कुछ मटन को
Ǻलया, और उȝहʠने मटन को तला। छाछ को Ǻलया, मकई कɃ रोटी, और
गमȁ रोिटयʠ पर डालने के Ǻलए उȝहʠने कुछ मȊखन Ǻलया। ओह, यह
सचमुच अȏछा ह।ै और उȝहʠने यह सब वहां पर लगा िदया। और उस ने
उसे Ǻलया, और इन तीन मनुȬयʠ के सामने रख िदया।
138 और जब वे खा रहे थे, तब वे सदोम कɃ ओर लगातार देखने लगे। और
कुछ देर बाद, वे उठे और वहां से जाने लगे। और उसने कहा, “अɕाहम…”
कहा, “तुम इसे मुझसे छुपा कर नहɀ रखोगे।”
139 “मǾ जो करने जा रहा हू,ं उससे मǾ तुमसे छुपा कर नहɀ रख सकता। मǾ
वहाँ नीचे जा रहा हँू। सदोम के पाप मेरे कान मǻ सुनाई पड़े हǾ।”

वो मनुȬय कौन था? उसके सब वʒʠ पर धूल लगी हुई थी, और वहां
बठैा हुआ बछड़े का मांस खा रहा था, और गाय का दधू पी रहा था, और
कुछ मकई कɃ बनी रोटी खा रहा था, और कुछ मȊखन। यह िव˃चɑ सा
Ȫयिɝ कौन ह?ै उनमǻ से दो, या तीन, वहाँ बठेै हुए थे। उसके सारे कपड़ʠ
पर धूल लगी हुई थी। ओह, जी हां, “हम दरू देश से हǾ।” हाँ, बहुत ही दरू।
और इसǺलए उसने कहा…तो ठीक ह,ै वे कौन थे?
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140 उसने कहा, “मǾ अɕाहम से ʺछपा कर नहɀ रख सकता, यह देखते
हुए िक वह धरती का वाȼरस ह।ै” आमीन। “मǾ अपने रहȭयʠ को ɓकट
करता हू,ं” दसुरे शȡदʠ मǻ, “उनके Ǻलए जो धरती के वाȼरस हǾ।” यही
है जहां आज कलीʹसया को होना चािहए। ये सही ह।ै परमेȫ वर के रहȭयʠ
को लेकर, जानना अपने आप को कैसे संभालना ह,ै और कायȁ करना ह,ै
और Ȋया करना ह,ै और कैसे चलना ह,ै और कैसे जीना ह।ै हम धरती
पर के वाȼरस हǾ। सही ह।ै वो इसे आपके Ǻलए ɓकट करता ह,ै Ȋयʠिक
वह कुछ भी पीछे ना रख छोड़ेगा। इसǺलए हम इन चीजʠ को पूरा होते हुए
देख रहे हǾ।

संसार कहता ह,ै “आह, यह कɬरपथंीयʠ का एक झुȘड ह।ै” उȝहǻ
यह कहने दो। धरती का वाȼरस इन बातʠ को जानता ह।ै [टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]

…Ȋयʠिक वे परमेȫ वर कɃ सȝतान कहलाएंगे।
धȝय हǾ वे जो नɗ हǾ: Ȋयʠिक वे धरती के अ˃धकारी हʠगे।

वह अपने भेदʠ से उȝहǻ ȉात करवाता ह,ै उȝहǻ ɓकट करता है िक
उȝहǻ िदखाता है Ȋया करना है और कैसे जीना ह,ै संसार कɃ चीजो को
भूलते हुए; इस वतȁमान संसार मǻ, पिवɑता से चलते हुए और पिवɑता मǻ
जीते हुए, उसके साथ-साथ चलते हुए। संसार को कहने दो जो वो कहना
चाहते हǾ।
141 तो उसने कहा, “मǾ अɕाहम से इस रहȭय को ʺछपा कर नहɀ रख
सकता, Ȋयʠिक यह देखते हुए िक वह धरती का वाȼरस ह।ै लेिकन,”
उसने कहा, “मǾ सदोम को नʊ करने के Ǻलए नीचे जा रहा हँू। मǾ नीचे जा
रहा हँू।”
142 “आप Ȋया करने जा रहे हǾ, ȅीमान? आप कहाँ से हǾ? यह सब िकसके
िवषय मǻ ह?ै”
143 आओ पता करगेे, उसने कहा, “और एक और बात, अɕाहम, मेरे
ʀारा िदए गये इस ɓ˃तȉा के Ǻलए तुमने पɧीस वषȁ इतंजार िकया ह।ै तुमने
इस बालक के Ǻलए सारे कपड़ो को और उसे—उसे बांधकर और हर
एक चीज को पɧीस वषȁ पहले तयैार करके रख िदया। तुम अब भी मेरे
Ǻलए ɓतीȈा करते आ रहे हो। अब मǾ तुमसे भǻट करने जा रहा हू,ं जीवन
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के समय के अनुसार, जीवन के समय मǻ, अगले महीने मǾ तुȣहारे साथ
होऊंगा।”
144 और सारा, पीछे तȣबू मǻ थी। और इस मनुȬय ने अɕाहम से इस
ɓकार बातǻ करते हुए तȣबू कɃ ओर पीठ कɃ हुई थी। और सारा ने ऐसा
िकया, “हुहं!”
145 उसने कहा, “सारा Ȋयʠ हसंी?” हो-हो-हो! इसके बारे मǻ Ȋया?
यह सब एक मनो कɃ बात का पढना था, Ȋया ऐसा नहɀ थाा? “सारा
Ȋयʠ हसंी?”

सारा ने कहा, “नहɀ, मǾ कभी नहɀ हँसी।”
146 कहा, “ओह, हाँ, तुम हसंी।” वह डर गयी थी। वह कांप रही थी।
वह कौन था, जो जान सकता था िक वह तबंू मǻ पीछे Ȋया कर रही थी?
यह वही परमेȫ वर है जो आज हमारे साथ ह।ै वही एक। वह इसके बारे
मǻ सब जानता ह।ै देखा? वह बस इसे ɓकट करता है ʹजसकɃ आपको
आवȫयकता होती ह।ै देखा?
147 “तुम िकस बात पर हसंती हो?” देखो, उसकɃ पीठ इसकɃ ओर हो
गयी। बाइबल ने यह कहा िक, िक, “उसकɃ पीठ तबंू कɃ ओर हो गई।”
लेिकन, वह इसे जानता था। “वह वहाँ पीछे यह Ȋया कर रही ह?ै” आप
देखते हǾ? सो, उसने कहा, “मǾ तुमसे भǻट कʖंगा।”
148 यह िव˃चɑ Ȫयिɝ कौन ह?ै आप जानते है Ȋया हुआ? वह सीधे वहां
से चला गया और लुʂ हो गया। और बाइबल ने कहा िक वह सवȁशिɝमान
परमेȫ वर था, यहोवा, वो महान झरना, वो दिैवक शरीर, वो लोगोस।
149 िकसी ɓचारक ने मुझसे कुछ समय पहले कहा, “भाई ɕंहम, आप
असल मǻ ऐसा नहɀ सोचते हʠगे िक वह परमेȫ वर था, Ȋया आप सोचǻगे?”
150 मǾने कहा, “बाइबल ने कहा िक यह परमेȫ वर था, एलोहीम।” जो, वह
सवȁशिɝमान परमेȫ वर था, एल शɹाई, यह सही ह,ै शिɝ को देने वाला,
संतुʊ करने वाला। आमीन।
151 ओह, मǾ धाȺमक महसूस करता हँू! इस पर सोचे। यहाँ वो ह।ै अब मǾ
आपको िदखाऊंगा िक वह यहाँ कौन ह,ै उसके बाद आप देखǻगे िक पुɑ
कौन ह।ै वो यीशु था, इससे पहले उसका मनुȬय नाम था, “यीशु।”
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152 उस िदन वहां झरने पर खड़ा हुआ था। और वे सब पी रहे थे, आप
जानते ह,ै और, “जल का होना जो जंगल मǻ था,” और इसी तरह कɃ चीजǻ।
उसने कहा…वे मʁा और चीजʠ को खा रहे थे। उȝहʠने कहा, “हमारे बाप-
दादाओ ने जगंल मǻ चालीस वषʢ तक मʁा खाया।”
153 उसने कहा, “और वे, हर एक, मर गए।” कहा, “मǾ जीवन कɃ रोटी
हँू जो ȭवगȁ से परमेȫ वर कɃ ओर से उतरी ह।ै वो जो इस रोटी को खाता है
वह कभी भी नहɀ मरगेा।”
154 कहा, “तो ठीक ह,ै हमारे पूवȁ िपताओं ने आșमा से पीया, उस एक
आȥșमक चɬान से जो जगंल मǻ थी, जो उनके साथ-साथ थी।”
155 उसने कहा, “मǾ वो चɬान हू।ं” मिहमा! संत यूहʁा, 6व़ा अȜयाय।

“Ȋयʠ,” उȝहʠने कहा, “Ȋया?”
“हां। ये सही बात ह।ै”

156 “Ȋयʠिक,” उसने कहा, “तुम…तुम यहाँ तक पचास वषȁ के भी नहɀ
हो।” अवȫय ही, उसके काम ने उसे थोड़ा बूढ़ा िदखने को लगाया, लेिकन
वो केवल तीस वषȁ का ही था। कहा, “तुम पचास वषȁ से अ˃धक उɗ के
मनुȬय नहɀ हो, और तुम कहते हो िक तुमने अɕाहम को देखा ह,ै ʹजसे
मरे हुए आठ या नौ सौ वषȁ हो गए ह?ै अब हम समझते हǾ िक तुम एक
शतैान हो।”
157 उसने कहा, “इससे पहले अɕाहम था, मǾ हँू।” वहां वो ह।ै वो मǾ हँू
कौन था? सारी पीढ़ी के Ǻलए एक ˃चरȭथायी नाम। वह था…वो जलती हुई
झाड़ी मǻ वो अिɠ का ȭतभं, “मǾ जो हँू सो हँू।” वहाँ वह था, वो दिैवक शरीर
उसने यहाँ बनाया, ʹजसे परमेȫ वर का पुɑ, मǾ हँू, यहोवा बुलाया गया।
158 थोमा ने कहा, “ɓभु, हमǻ िपता को िदखा और यह हमǻ संतुʊ करगेा।”
159 कहा, “मǾ तुȣहारे साथ इतने लबें समय से हँू, तुम मुझे नहɀ जानते?”
कहा, “जब तुम मुझे देखते हो तो तुम िपता को देखते हो। Ȋयʠ कहते हो,
‘हमǻ तू िपता को िदखा दे’? मǾ और िपता एक हǾ। मेरा िपता मुझ मǻ रहता
हǾ। मǾ बस एक तȣबू हूं ʹजसे पुɑ कहा जाता ह।ै िपता मुझमǻ वास करता हǾ।
ये मǾ नहɀ जो काम करता हू,ं ये तो मेरा िपता है जो मुझ मǻ वास करता ह।ै
वो काम करता ह,ै मǾ नहɀ।”
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160 अब, वहां पीछे खड़े होकर, मूसा ने उसे िफर से देखा, उसके पीछे के
भाग को देखा, कहा, “एक मनुȬय कɃ पीठ कɃ तरह िदखाई दी,” लोगोस
जो परमेȫ वर मǻ से िनकला।
161 तब Ȋया हुआ? यह परमेȫ वर था। और कारण िक वह लोगोस से
देहधारी बन गया…Ȋया…? आप कैसे…? उस का Ȋया हुआ? उससे
पांच िमनट पहले, वह एक…वो लोगोस था। लेिकन उसने Ȋया िकया? वो
तब वहां पर पहुचंा…
162 अब, हमारे शरीर धरती के सोलह िवʺभʁ तșवʠ से बने हǾ। हम
यह जानते हǾ। यह पोटाश मǻ से बना ह,ै और—और कुछ—और कुछ
कैȥȧशयम, और—और पेटȄ ोǺलयम, और लौिकक ɓकाश, और अण,ु और
इșयािद। सभी एक साथ इकɭा होकर, और इस शरीर को बनाते हǾ, जो
इस धरती कɃ िमɬी से आता ह।ै आप खाना खाते हǾ। जसेै ही आप खाना
खाते हǾ, वह बदल जाता ह…ैिमɬी से, और यह िमɬी से आता ह,ै और यह
बस—बस ऐसे ही आगे चलता रहता ह।ै आपकɃ देह, जहाँ तक आपकɃ
जो देह ह,ै घोड़े से, या गाय से, या िकसी और पशु से ʺभʁ नहɀ ह।ै यह
अब भी ʹसफȁ देह ही ह।ै
163 और, लड़के, तू देह कɃ मिहमा करता ह;ै लेिकन उस आșमा के पास
वहां उसमǻ ɓाण होता ह,ै मेरे भाई। ये सही ह।ै लेिकन तेरी देह पशु के जसेै
धरती कɃ माɑ िमɬी ही ह।ै आपकɃ देह एक जानवर कɃ देह से ȑयादा
कुछ नहɀ ह।ै और यिद आप शरीर और उस चीजो कɃ अʺभलाषा करते हो
जो आप देखते हो, ʒी कɃ लालसा, और इन सब ʺभʁ-ʺभʁ चीजो कɃ
अʺभलाषा, यह अब भी जानवर ही ह।ै ये सही ह।ै ये सही ह।ै आपको ऐसा
नहɀ करना चािहए। परमेȫ वर का आșमा तुȣहारी अगुवाई करगेा और तुȣहǻ
उससे भी ऊंचे समतल भूिम पर रखेगा। यह िबȧकुल सही ह।ै
164 अब, और यहाँ, यह महान दिैवक शरीर वहाँ खड़ा हुआ ह।ै जो…वो
महान यहोवा परमेȫ वर, आप जानते हǾ िक उसने Ȋया कहा? वह तब वहां
पर पहुचंा और मुɭी भर अणु को Ǻलया, थोड़ा सा ɓकाश Ǻलया, और इसे
इस तरह से इसमǻ डाला, आगे बढा, “Ȫयूह,” एक शरीर, और बस उसमǻ
कदम रखा। बस ऐसा ही ह।ै
165 कहा, “यहाँ आओ, ʹजɕायेल,” वह महान ɓधानदतू। आगे बढा,
“Ȫयूह।” “उस मǻ कदम रखो।”
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166 “यहाँ आओ, िमकायेल,” वो दतू जो उसकɃ दािहनी ओर था। “Ȫयूह।”
Ȋयʠिक…“तुम उस मǻ कदम रखो।”
167 परमेȫ वर और दो दतू यहां मनुȬय देह मǻ चले गए, और एक गाय के दधू
को िपया, दधू मǻ से मȊखन को खाया, और अʁ कɃ रोटी खायी, और
बछड़े के मांस को खाया। दो दतू और परमेȫ वर। बाइबल ऐसा कहता ह।ै
यही मǺलिकʹसदक ह,ै ʹजससे अɕाहम ने भǻट कɃ, जब राजाओं को मार
कर आ रहा था। यही परमेȫ वर का पुɑ ह।ै
168 आगे बढ़ǻगे, यहाँ इɕािनयʠ, 7 वǻ मǻ कहा, “लेिकन परमेȫ वर के पुɑ के
ȭवʖप ठहरा।” वहां है वो। उसने सारी चीजʠ को उसी के ʀारा बनाया।
और वह सीधे वहां पर चला गया, और बस उस िमɬी को वापस िफर से
िमɬी मǻ बदल िदया, और सीधे वापस मिहमा मǻ चला गया।
169 और वे दतू, जसेै ही उȝहʠने लूत और ȅीमती लूत को छुड़ाया, और
वो पीछे मुड़कर देखती रही। उसने कहा, उȝहǻ बताया िक िफर से ऐसा न
करना। और उȝहʠने सीधे वापस परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त के अदंर मǻ—मǻ
कदम रखा।
170 अब, इस महान िवȫ वास मǻ हमारे पास Ȋया ही बड़ी आशा हǾ िक हम
आज रात सेवा कर रहे हǾ! वो जीिवत परमेȫ वर, यहोवा, अिɠ का खंभा,
हमारे साथ ह।ै खदु को सामथȁ, और िɌया मǻ िदखाता ह,ै और ऊँचा
करते…उȝहǻ उसी कɃ तȭवीर लेने दो, उसी यहोवा कɃ। परमेȫ वर का पुɑ
जो परमेȫ वर से आया था, परमेȫ वर के पास वापस चला गया, और हमेशा
के Ǻलए उसकɃ कलीʹसया मǻ रहता ह।ै वहां है वो।
171 उसके पास उसकɃ िकताब मǻ हमारे नाम हǾ, अपनी खदु कɃ शपथ के
साथ, Ȋयʠिक उससे बड़ा कोई नहɀ है ʹजसकɃ वह शपथ ले सके, िक वह
हमǻ अं˃ तम िदन मǻ ʹजलाएगा। “वह जो मेरा मांस खाता ह,ै और मेरा लहू
पीता ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और मǾ उसे अं˃ तम िदन मǻ ʹजला
उठाऊँगा। जो मेरे पास आता ह,ै उसे मǾ िकसी भी तरह से बाहर न कʖंगा।
वह जो मेरे वचन को सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे
भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और वह कभी दȘड मǻ नहɀ आएगा,
लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै”
172 वही वो एक है जो मुɭी भर कैȥȧशयम और पोटाश को तब आगे बढ़कर
और उठा सकता ह,ै आगे बढता ह,ै “Ȫयूह,” और वहाँ पर आप िफर से
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होते ह।ै और मेरा नाम उसकɃ िकताब पर ह।ै हो-हो! हो-हो-हो-हो! मǾ
Ȋयʠ परवाह कʖँ िक िकस तरह से मेरे कंधे िकतने झुक रहे हǾ, मेरी उɗ
िकतनी हो गयी ह?ै िबȧकुल भी नहɀ। जरा सी भी ˄चता नहɀ।
173 भाई माइक, इन िदनʠ मǻ से एक, आपका ɚदय आशीिषत हो, भाई, जब
वह बड़ी तुरही आएगी, जो आवाज़ करगेी, और वो यूसुफ आगे कदम को
रखेगा। हाʅेलुȤया! वह कहेगा, “बɧो!” “Ȫयूह।” वहाँ हम उसके समानता
मǻ बनाए जाएंगे; हमेशा के Ǻलए जवान, बुढ़ापा जा चूका ह;ै बीमारीयां,
परशेानीयां, दखु ख़șम हो चुके हǾ। जीिवत परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
174 यही है ʹजसके जȼरये से वो आज बोल रहा ह,ै जो उसका पुɑ ह।ै
“िविवध समयʠ और ʺभʁ-ʺभʁ जȼरयʠ से उसने भिवȬयʀɝा के ʀारा बात
कɃ, लेिकन इस अं˃ तम िदन मǻ अपने पुɑ, मसीह यीशु के जȼरये से।” वह
हर एक उस मनुȬय के ɚदय से बात करता है ʹजसे उसने बुलाया ह।ै यिद
आपने कभी उसकɃ आवाज़ को महसूस िकया है या उसे अपने ɚदय पर
दȭतक देते सुना ह,ै तो कृपया इससे मुहं को ना मोड़ǻ।

आइए हम ɓाथȁना करǻ।
175 ȭवगɁय िपता, आज रात, जसैा िक हम यह जानकर बहुत खशु हǾ,
इस इɕानी के पɑी के आरभं पर, िकस तरह से पौलुस सीधे सुसमाचारो मǻ
वापस पीछे चला गया। वो बस इसे सुनने-कहने पर नहɀ लेता है या एक
अनुभव के ऊपर। वो हमसे चाहता था िक हम जानǻ िक सșय Ȋया ह।ै और
वह सीधे सुसमाचार मǻ वापस चला गया, और वह…पुराने िनयम मǻ वापस
गया, वो सुसमाचार जो उȝहǻ सुनाया गया था। और उसने पुराने िनयम मǻ
से होते हुए, सारी ɓ˃तछाया और नमूनो को देखा। इसǺलए आज रात हमारे
पास इɕािनयʠ कɃ यह महान पुȭतक ह।ै और हम इसे देखते हǾ, ɓभु, और
हम इसे पसंद करते हǾ। और यगुʠ मǻ से होते हुए, इसे जलाया गया ह,ै इसे
˃ततर-िबतर िकया गया ह,ै इसे िमटाने कɃ कोʺशश कɃ गई ह,ै लेिकन वह
उसी पर लहराती बढ़ रही ह।ै Ȋयʠिक आपने कहा ह,ै “आकाश और धरती
टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन नहɀ टलेगा।”
176 तब संदेहवादी कहेगा, “तो ठीक ह,ै आपने कहा, ‘पौलुस ने इसे
Ǻलखा।’” पौलुस ने नहɀ, लेिकन परमेȫ वर जो पौलुस मǻ था; वह रचनाșमक
जीवन जो पौलुस के अदंर था।
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177 बस उसी तरह दाऊद मǻ था, जब उसने कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन
को नहɀ सड़ने दूगंा, ना ही उसके ɓाण को अɿोलोक मǻ छोडूगा।” और
परमेȫ वर के पुɑ ने उन वचनʠ को उस भिवȬयʀɝा से Ǻलया, और सीधे
अधोलोक कɃ गोद मǻ चला गया। और कहा, “इस भवन को ढा दो, और मǾ
इसे तीन िदन मǻ खड़ा कर दूगंा।” और उसने ऐसा िकया, Ȋयʠिक परमेȫ वर
का वचन िवफल नहɀ हो सकता; एक ȹबदु माɑ िवफल नहɀ हो सकता।
हम इसके Ǻलए परमेȫ वर को कैसे धȝयवाद कर,े इस महान ऊरीम तुȣमीम
के Ǻलए, और इसे जानना िक आज रात हमारे अनुभव, ɓभु, ठीक यहाँ
इस बाइबल पर जगमगा रहे हǾ! हमने नया जȝम पाया ह,ै हमारे पास पिवɑ
आșमा ह।ै

178 िɓय परमेȫ वर, यिद आज रात यहां कोई पुʕष या मिहला ह,ै लड़का
या लड़कɃ, जो इसके कभी भी गवाह नहɀ हुए ह,ै यिद वहां कोई जीवन
नहɀ है तो वे भला कैसे ऊपर आ सकते हǾ? ओह, वे कहते हǾ, “मेरे पास
जीवन ह।ै”

179 लेिकन बाइबल ने कहा, “वह जो सुखिवलास मǻ जीती है वो जीिवत
रहते हुए मरी हुई ह।ै तुम कहते हो िक तुȣहारे पास जीवन ह,ै लेिकन तुम
मरे हुए हो। तुम दावा करते हो,” बाइिबल ने कहा, “िक तुȣहारे पास जीवन
ह,ै लेिकन तुम मरे हुए हो। तू कहता है िक तू धनी है और तुझे िकसी
वȭतु कɃ आवȫयकता नहɀ; लेिकन यह नहɀ जानते िक तुम अभागे और
दȼरɒ, और नगें हो, और अंधे हो, और इसे नहɀ जानते।” और आज रात
कलीʹसयाओं कɃ यही ȥȭथ˃त ह,ै ɓभु। वे िकस तरह से महान, मूȧयवान
चीजʠ से चुक गए हǾ।

यह जानना िक महान यहोवा परमेȫ वर, जो उșपʁ कर सकता है
केवल…उसने कहा, “मेरे Ǻलए उन छोटी मछलीयʠ को लाओ।” उसे
मछली को लेना था िक—िक इसके साथ कुछ तो कर।े िदखा रहा था,
िक पुनʕșथान कुछ तो होना था, उसके साथ कुछ तो करना था। उसने न
केवल मछली को बनाया, बȥȧक उसने पकɃ हुई मछली और रोटी बनाई।
और उस ने पांच छोटी मछǺलयʠ से पांच हजार को Ǻखलाया…छोटी रोिटयʠ
और दो मछǺलयʠ से। हे ɓभु, यह उसके हाथो मǻ था, और वह सृिʊकताȁ
था। लेिकन उसके हाथ मǻ ऐसा करने के Ǻलए कुछ तो होना था।
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परमेȫ वर, होने पाए हम आज रात अपने आप को उसके हाथʠ मǻ रखे,
और कहे, “हे परमेȫ वर, मǾ जसैा हँू वसैा ही मुझे ले लीʹजये। और जब मेरे
जीवन का अȝत यहाँ आ जाए, तो मǾ इसी आशा के साथ जाऊं जो मेरे
भीतर थी, यह जानते हुए िक मǾने िफर से जȝम Ǻलया ह,ै और आपकɃ
आșमा ने मुझ मǻ साȈी दी ह,ै और मेरी आșमा के साथ गवाही दी ह,ै िक
मǾ आपका पुɑ या आपकɃ पुɑी हू।ं” और उस अं˃ तम िदन मǻ, आप उȝहǻ
ʹजलाएंगे। इसे ɓदान कर,े िपता।
180 और जब हमने ʹसरो को झुकाया ह,ै Ȋया वहां कोई एक होगा अपने
हाथ को उठाकर, कहे, “मुझे ɓाथȁना मǻ याद करना, भाई ɕंहम। मǾ चाहता
हूं िक परमेȫ वर मुझे जाने जब…इससे पहले िक मǾ इस धरती को छोडंू,
िक वह मुझे इतना अ˃धक जान जाएगा िक वह मेरे नाम को पुकारगेा। मǾ
उȇर दूगंा।” ɓभु आपको आशीष दे पुɑ। परमेȫ वर आपको आशीष दे, और
आपको; और आपको, मिहला। कोई और ह?ै केवल अपने हाथ को उठाये।
कहे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर,े भाई ɕंहम।” यही है जो हम करǻगे। परमेȫ वर
आपको आशीष दे, नौजवान मिहला। यह अȏछा ह।ै
181 अब, जबिक आपके ʹसर झुके हुए ह,ै ɓाथȁना करते हुए, मǾ इस गीत
का एक पद गाने जा रहा हू:ं

इस संसार के Ȫयथȁ धन का लोभ मत करो,
जो बहुत तेजी से सड़ जाता ह,ै
अपनी आशाओ को अनȝत चीजो पर बनाये,
वे कभी नहɀ टलǻगी!
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

182 जब वो अब बजा रही ह,ै और आपके ʹसर झुके हुए ह,ै तो Ȋया आप
अपने हाथ को ऊपर करके, कहǻगे, “हाँ, ɓभु, यहाँ मेरा हाथ ह”ै? यह Ȋया
करगेा? यह आपकɃ आșमा को िदखाएगा, आप मǻ, एक िनणȁय को Ǻलया
गया ह।ै “मुझे आपका हाथ चािहए, ɓभु।” परमेȫ वर आपको आशीष दे,
छोटी लड़कɃ। “मǾ अपने हाथ को उठाऊंगा।” परमेȫ वर आपको आशीष दे,
छोटी लड़कɃ, यहाँ नीचे। यह अȏछी बात ह,ै िɓय। परमेȫ वर, आप जानते
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हǾ, आपको ऐसा करते हुए देखकर ख़ुशी होती ह।ै “छोटे बɧʠ को मेरे पास
आने से मना मत करो।”
183 “मǾ चाहता हू,ं परमेȫ वर, आप मेरा हाथ थाम ले। और उस िदन मǾ
आपके हाथ मǻ रहना चाहता हू;ं िक, जब आप बुलाएंगे, मǾ आ जाऊंगा।”
जी हाँ, जसेै लाजरस था। परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।

जब हमारी याɑा पूरी हो जाती ह,ै
यिद परमेȫ वर के ɓ˃त आप सɧे रहे हो,
मिहमा मǻ आपका घर सुंदर और ɓकाशमान ह,ै
आपका उșसािहत हुआ ɓाण ʔिʊ करगेा।

तो िफर अब आप Ȋया करǻगे?
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

184 ȭवगɁय िपता, इस छोटी सी सभा मǻ, आज रात, बहुत से हाथ ऊपर
उठे हुए ह,ै िक वे आज रात, आपके ना बदलने वाले, अनȝत हाथ को
पकड़ना चाहते हǾ। यह जानते हुए िक आपके Ǻलए समȺपत Ȋया ह…ैआपने
कहा, “मǾ…वे सब ʹजसे िपता ने मुझे िदया है वे मेरे पास आयǻगे, और उनमǻ
से कोई भी नहɀ खोयेगा। और मǾ उȝहǻ अȥȝतम िदन मǻ ʹजला उठाऊँगा।
कभी नाश नहɀ हो सकता, कभी ȝयाय मǻ नहɀ आ सकता, लेिकन उसके
पास अनȝत, अनȝत जीवन होगा।” और वहां केवल एक ही अनȝत जीवन
ह।ै वह केवल परमेȫ वर से आता ह।ै यह परमेȫ वर ह।ै और हम परमेȫ वर
के भाग बन जाते हǾ, इतना अ˃धक िक हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां
होते हǾ। जब हम मǻ परमेȫ वर कɃ आșमा होती ह,ै तो हम परमेȫ वर कɃ नाई
सोचते हǾ। हम धाȺमकता और पिवɑता के बारे मǻ सोचते हǾ, और हम उसे
ɓसʁ करने के Ǻलए जीने कɃ कोʺशश करते हǾ।
185 ɓदान कर,े ɓभु, िक उस ɓकार का जीवन हर उस Ȫयिɝ मǻ ɓवेश
करे ʹजसने अपने हाथ को उठाया। और ʹजन लोगʠ को हाथ उठाना चािहए
था, और उȝहʠने नहɀ उठाया, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके साथ हो।
इसे ɓदान कर,े िपता। और जब याɑा समाʂ हो जाती ह,ै जीवन समाʂ हो
जाता ह,ै होने पाए हम उस िदन उसके साथ शां˃त मǻ ɓवेश कर,े जहां हम
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कभी भी बूढ़े नहɀ हʠगे, कभी भी बीमार नहɀ हʠगे, ना ही कभी कोई परशेानी
होगी। तब तक, हमǻ आनदं से भरा हुआ और खशु रखǻ, उसकɃ ȭतु˃त करते
हुए, Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
186 आप सभी िवȫ वासी जन, अब आइये हम बस हमारे हाथ को उठाएं
और उस समूहगान को गाएं।

परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

187 अब आइये इसे गुनगुनाते हǾ। जब िक आप ऐसा गा रहे ह,ै आपके
आसपास, आप कहे, “परमेȫ वर आपको आशीष दे, पड़ोसी।” अपने पास
मǻ बठेै िकसी Ȫयिɝ से हाथ िमलाएं। “परमेȫ वर आपको आशीष दे।” अब
दोनʠ ओर। दोनʠ ओर हाथ को िमलाएं। “परमेȫ वर आपको आशीष दे,
पड़ोसी। परमेȫ वर आपके साथ हो।” “अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ
पर बनाये।”

डॉक्, मǾ जानता हँू िक यह वहाँ ह,ै भाई। मǾ जानता हँू िक बहुत पहले
आप वहाँ रहे हǾ, भाई नेिवल।

जब यह याɑा पूरी होती ह,ै
ऐसा होने जा रहा ह,ै इन िदनʠ मǻ से एक िदन।

यिद परमेȫ वर के ɓ˃त हम सɧे रहे हǾ,
हम वहाँ पर भाई सेवाडȁ को देखǻगे।

ɓकाशमान और ɓकाशमान, मिहमा मǻ तुȣहारा घर,
आपका अ˃त उșसािहत हुआ ɓाण ʔिʊ करगेा।
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

मǾ संदेश के बाद ऐसी आराधना को पसंद करता हँू।
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
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समय तेज ʖपांतरण से भरा हुआ ह,ै
अटल धरती का कुछ भी नहɀ बना रहेगा,
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
थाम…

आइए हम उसकɃ एक झलक को देखǻ, उस एक अनदेखे को जो अब
हमारे बीच मǻ ह,ै और बस उसकɃ आराधना करǻ जसेै हम गाते हǾ।

परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अपनी आशाओ को अनȝत चीज़ʠ पर बनाये,
परमेȫ वर के ना बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

शां˃त! शां˃त! अɽतु शां˃त,

अब उसकɃ आराधना कर।े

नीचे आते हुए…

संदेश पूरा हुआ ह।ै यह आराधना ह।ै

हमारी आșमा पर हमेशा के Ǻलए मडंराए, मǾ ɓाथȁना
करता हँू,

ɓेम कɃ अथाह लहरʠ मǻ।

केवल उस मǻ नहा लो।

शां˃त! शां˃त! अɽतु शां˃त,
नीचे आते हुए…

वह महान झरना, यह खलु रहा ह।ै

…ऊपर;
हमारी आșमा पर हमेशा के Ǻलए मडंराए, मǾ ɓाथȁना

करता हँू,
ɓेम कɃ अथाह लहरʠ मǻ।

Ȋया यह तब कुछ नहɀ करता ह?ै
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…अɽतु शां˃त,
ऊपर हमारे िपता से नीचे आते हुए;
हमारी आșमा पर हमेशा के Ǻलए मडंराए, मǾ ɓाथȁना

करता हँू,
ɓेम कɃ अथाह लहरʠ मǻ।

Ȋया वहां इसके बारे मǻ कुछ नहɀ ह,ै बस भरपूर और मधुर?
188 सोचता हँू िक Ȋया कोई बीमार Ȫयिɝ अʺभषेक और ɓाथȁना करवाना
चाहता ह।ै यिद वहाँ ह,ै तो बस अपने ȭथान पर चले जाये। यह वहाँ पर
Ȫहील चेयर पर बठैी मिहला ह?ै बस उसे ऐसे ही रहने दे। मǾ आकर, उसके
Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। उसे कुसɁ से उठना नहɀ होगा। कोई और ह?ै

ओह, Ȋया आप सभा के इस भाग से ɓेम नहɀ करते? िकतने लोग
महसूस करते हǾ, जो बस जानते हǾ िक परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त यहाँ पर ह?ै
यही है ʹजसके बारे मǻ मǾ बात कर रहा हू।ं वही…आपको बस ऐसा महसूस
होता ह…ैिकतने लोगʠ को ऐसा महसूस होता है िक आप बस ˃चʅा सकते
हǾ? अब आइये हम बस देखे। बस ऐसा महसूस होता है िक आप मǻ कुछ
तो है जो ˃चʅाना चाहता ह।ै समझे?

ये शां˃त ह!ै शां˃त! अɽतु शां˃त,
ऊपर हमारे िपता से नीचे आते हुए;
हमारी आșमा पर हमेशा के Ǻलए मडंराए, मǾ ɓाथȁना

करता हँू,
ɓेम कɃ अथाह लहरʠ मǻ।
मुझ पर चमके,

189 जब हम आराधना मǻ हǾ, हम अब बीमारʠ का अʺभषेक करने जा रहे हǾ,
और उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे। Ȋया आप सीधे इस तरफ नहɀ आयेगी,
मिहला?
190 इसका Ȋया मतलब होता ह?ै “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना बीमारʠ को
बचाएगी।” हर एक जन अब ɓाथȁना मǻ रहे, बस उस गीत को गुनगुनाएं। इस
पर सोचे यीशु बीमारʠ को चंगा कर रहा ह।ै

बहन का तेल से अʺभषेक करǻ…?… 



इɕािनयʠ, अȜयाय एक HIN57-0821
(Hebrews, Chapter One)
इɕािनयʠ ȅृखंला कɃ िकताब

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ बुधवार शाम, 21 अगȭत, 1957
को, ɕंहम टेबरनेकल, जेफ़रसनिवल, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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